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เอรกปัตตนาคราช (1): 
ศึกษาเปรียบเทียบระหว่างฉบับบาลีและคัมภีร์อื่นๆ

ชาคริต แหลมม่วง

บทคัดย่อ

บทความฉบับนี้มีวัตถุประสงค์ที่จะแปลสรุปความเนื้อเรื่อง 
เอรกปัตตนาคราชใน 7 คัมภีร์คือ (1) อรรถกถาธรรมบทของเถรวาท  
(2) มหาวัสตุของโลโกตตรวาท (3) พระวินัยมหิศาสกะ (4) พระวินัย 
ธรรมคุปต์ (5) พระวินัยมูลสรวาสติวาทกษุทรกวัสตุ (6) พุทธจริต- 
สังครหะ (7) พระสูตรประมวลหลักสัมมาปฏิบัติภายใต้ร่มบุญ และ
พิจารณาเนื้อหาใน 6 คัมภีร์ต่างนิกาย (เล่มท่ี 2-7) ท่ีเอ้ือประโยชน ์
ให้เข้าใจบางประเด็นของเนื้อเรื่องนี้ในอรรถกถาธรรมบทได้ดียิ่งขึ้น 

จากการศึกษาพบว่า เนื้อเรื่องแต่ละคัมภีร ์มีรายละเอียด 
ปลีกย่อยแตกต่างกัน คัมภีร์ท่ีแสดงเนื้อหาไว้ค่อนข้างละเอียดคือ  
พระวินัยมหิศาสกะ พระวินัยมูลสรวาสติวาท กษุทรกวัสตุ และ 
พุทธจริตสังครหะ ส�ำหรับเนื้อหาที่แตกต่างออกไปนี้ บางส่วนก็นับว่า
เอื้อประโยชน์ให้เข้าใจรายละเอียดบางประเด็นในอรรถกถาธรรมบท
ได้มากขึ้น เช่น สาเหตุที่นาคราชปรารถนาจะได้พบพระพุทธเจ้า  
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ที่มาของคาถาปริศนาธรรม ช่วงเวลาในอนาคตที่นาคราชนี้จะได้ 
กลับมาเกิดเป็นมนุษย์ เป็นต้น นอกจากนี้ ผลการศึกษายังสนับสนุนว่า 
เนื้อเรื่องนี้ในคัมภีร์เถรวาท แม้จะอยู่ในชั้นอรรถกถาแต่ก็มีความเก่าแก่
เทียบเท่าเนื้อหาพุทธประวัติในพระวินัยปิฎก

ค�ำส�ำคัญ : เอรกปัตตะ   นาลกะ   อตุตรมาณพ   พทุธประวตั ิ  อรรถกถา
	        ธรรมบท   พระวินยั
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The Story of Erakapatta the Nāga King 
Part I: A Comparative Study of 
Pāli context with other Buddhist Scriptures 

Chakhrit Laemmuang  

Abstract

This article aims to concisely translate the story of Eraka-

patta the Nāga king in seven scriptures: (1) the Dhammapada   

Commentary (Dhammapada-aṭṭhakathā) of Theravāda;  

(2) the Mahāvastu of Lokottaravāda; (3) the Vinaya of Mahīśā-

saka (Wufenlv); (4) the Vinaya of Dharmagupta (Sifenlv); 

(5) the Vinayakṣudrakavastu of Mūlasarvāstivāda (Genben  

shuoyiqieyoubu pinaiye zashi); (6) the Buddhacaritasaṃgraha  

(Fobenxingji jing); and (7) the Collection of sūtra passages on 

correct practice that cover one with merit (Fugai zhengxing 

suoji jing). The article also considers the content in the six non- 

Theravāda scriptures in order to gain more understanding of 

certain points in the Dhammapada Commentary.

It was found that each text has some different details of 
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the story. The scriptures that show quite elaborate content are 

the Vinaya of Mahīśāsaka, the Vinayakṣudrakavastu of Mūla-

sarvāstivāda, and the Buddhacaritasaṃgraha. Some of these 

differential details are beneficial to a deep understanding of some 

points in the Dhammapada Commentary, such as the reason that  

the Nāga king wished to see the Lord Buddha, an origin of  

stanzas of questions, and a future time that the Nāga king  

could be reborn as a human being. Lastly, the result of the 

study supports that this story was recorded in the Theravāda  

commentary contemporaneously with the content of the  

Buddha’s life in Vinayapiṭaka.

Keywords : Erakapatta/Elapatra, Nālaka/Nālada, Uttaramāṇava, 

	    Life of the Buddha,  Dhammapada Commentary, 

	     Vinaya
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บทน�ำ

เนื้อเรื่องเอรกปัตตนาคราชมีใจความหลักว่าด้วยนาคราชป่าว 
ประกาศคาถาถามปริศนาเพื่อเป็นอุบายสืบทราบว่าพระพุทธเจ้าได้ 
อุบัติขึ้นหรือยัง เรื่องราวดังกล่าวมีปรากฏในคัมภีร์เหล่านี้ คือ

(1) อรรถกถาธรรมบท (Dhammapada-aṭṭhakathā)1 ของนกิาย
เถรวาท เป็นภาษาบาลี

(2) มหาวัสตุอวทาน (Mahāvastu-avadāna)2 ของนิกาย 
โลโกตตรวาท (กิง่นกิายมหาสงัฆกิะ) เป็นภาษาสนัสกฤตผสม (Buddhist 

Hybrid Sanskrit) ต่อไปจะเรียกชื่อคัมภีร์นี้ว่า “มหาวัสตุ”
(3) พระวินัยมหิศาสกะ พบเฉพาะฉบับแปลจีนคือ 五分律3 (แปล

ตามชื่อจีนว่า พระวินัยห้าส่วน)
(4) พระวินัยธรรมคุปต์ พบเฉพาะฉบับแปลจีนคือ 四分律4 (แปล

ตามชื่อจีนว่า พระวินัยสี่ส่วน)
(5) พระวินยัมลูสรวาสตวิาทกษทุรกวัสต ุ(Vinayakṣudrakavastu) 

พบฉบับแปลจีนคือ 根本說一切有部毘奈耶雜事5 และมีฉบับแปลทิเบต
คือ ‘Dul ba phran tshegs kyi gzhi6 ต่อไปจะเรียกชื่อคัมภีร์นี้ว่า  
“พระวินัยมูลสรวาสติวาท”

1 Dhp-a (Ee) III 230-236
2 Mvu III 382-389	
3 T22.106a6-107a15 (คัมภีร์นี้ยังมีชื่อเต็มเป็นภาษาจีนว่า 彌沙塞部和

醯五分律)
4	 T22.791a6-792c15
5	 T24.303a6-305a17
6 D10.278a2-284a1	
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(6) พุทธจริตสังครหะ (Buddhacaritasaṃgraha)7 หรืออภินิษ- 
กรมณสูตร (Abhiniṣkramaṇasūtra)8 เป็นคัมภีร์ประมวลพุทธประวัติ 
โดยแปลเนือ้หาพทุธประวตัจิากคมัภร์ีนกิายธรรมคปุต์เป็นหลกั พร้อมทัง้ 
น�ำเนือ้หาจากคมัภร์ีอีก 4 นกิาย คอื มหาสงัฆกิะ สรวาสตวิาท กาศยปิยะ 
และมหิศาสกะ เข้ามาประมวลรวมไว้ด้วยกันเป็นคัมภีร์พากย์จีนชื่อว่า 
佛本行集經9 ต่อไปจะเรียกชื่อคัมภีร์นี้ว่า “พุทธจริตสังครหะ” เนื่องจาก
เห็นว่าสอดคล้องกับความหมายของชื่อจีนมากกว่า

(7) พระสตูรประมวลหลกัสมัมาปฏิบตัภิายใต้ร่มบุญ เรียบเรยีงโดย
นาคารชนุ พบแต่ฉบบัแปลจนีคอื 福蓋正行所集經 10 เนือ้เร่ืองในคัมภีร์นี้ 
ไม่ได้ใส่คาถาถามตอบปริศนาไว้ เป็นการน�ำเนื้อหาบางตอนของเรื่อง 
มาแสดงไว้ ส่วนใหญ่สอดคล้องกับในพระวินัยมูลสรวาสติวาทแต่ 
มีความสั้นกระชับกว่า ต่อไปจะเรียกชื่อคัมภีร์นี้ว่า “พระสูตรหลักสัมมา
ปฏิบัติ”

นอกจากนี้ยังมีบันทึกเกี่ยวกับเรื่องราวนี้ในจารึกบนเปลือกไม้
เบิร์ช อักษรขโรษฐีภาษาคันธารี รหัสจารึก RS 2411 

เนื่องจากเนื้อหาทั้งหมดของบทความมีความยาวเกินกว่าจะ 

7	 ตามชือ่สนัสกฤตทีแ่สดงไว้ใน Akira Yuyama, The Mahāvastu-Avadāna 

In Old Palm-Leaf and Paper Manuscripts Vol. I: Palm-Leaf Manuscripts 

(Tokyo: The Centre for East Asian Cultural Studies for Unesco, 2001), 

xxvii. ในเอกสารเล่มและหน้าเดียวกันน้ียังมีแสดงชื่อสันสกฤตไว้อีกช่ือหน่ึงคือ 

Śākyamunibuddhacarita
8 ตามชื่อสันสกฤตที่แสดงไว้ใน GBT IV 17	
9	 T3.825c11-831b9
10 T32.741b7-742a20
11 GBT IV 5, 17; ดูค�ำอ่านจารกึนีใ้น https://www.gandhari.org/a_man-

uscript.php?catid=CKM0257	
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ตีพิมพ์ได้ในคราวเดียวตามข้อก�ำหนดของวารสารธรรมธารา ผู้เขียน 
จึงขอแบ่งการน�ำเสนอบทความออกเป็น 2 ภาค คือ ในภาคแรกนี้
จะศึกษาเนื้อหาเร่ืองราวของเอรกปัตตนาคราชจากคัมภีร์ข้างต้น
ล�ำดับที่ (1) ถึง (7) โดยน�ำเนื้อเรื่องจากแต่ละคัมภีร์มาจัดจ�ำแนกตาม 
เหตุการณ์ 4 ช่วง คือ 1) บุพพกรรมของนาคราช 2) นาคราชป่าวร้อง 
คาถาถามปริศนา 3) มาณพได้ฟังคาถาเฉลยปริศนาจากพระพุทธเจ้า 
และ 4) มาณพไปตอบปริศนาแล้วพานาคราชมาเข้าเฝ้าพระพุทธเจ้า 
ผู้เขียนจะถอดความเนื้อเรื่องดังกล่าวเป็นภาษาไทยโดยปรับส�ำนวน 
ให้กระชับเข้าใจง่าย หากเนื้อหาต้นฉบับในคัมภีร์มีความยาวมาก  
จะละการแปลบางข้อความที่มิใช่สาระส�ำคัญออกไป โดยไม่ส่งผล 
ให้เกิดความเข้าใจอันคลาดเคลื่อนจากเนื้อหาต้นฉบับแต่อย่างใด

ข้อตกลงเพิ่มเติมส�ำหรับการถอดความจากบางคัมภีร ์ คือ  
(1) พระวนัิยมลูสรวาสตวิาท จะยดึตามต้นฉบบัพากย์จนี และแสดงการ
อ้างอิงที่เชิงอรรถเฉพาะเล่มพากย์จีน (2) พระสูตรหลักสัมมาปฏิบัติ  
มีแสดงเนื้อหาไว้เพียง 2 ช่วงเหตุการณ์ คือ บุพพกรรมของนาคราช 
และนาคราชมาเข้าเฝ้าพระพุทธเจ้า ส�ำหรับช่วงเหตุการณ์อย่างหลัง12  
ล้วนสอดคล้องกับในพระวินัยมูลสรวาสติวาท ต่างกันเพียงแสดงไว้ 
โดยย่อ ผู้เขียนจึงไม่แปลถอดความส่วนนี้ จะแปลถอดความเฉพาะ
เนื้อหาว่าด้วยบุพพกรรมของนาคราช

เม่ือจบการถอดความจากคัมภีร์ต่างๆ ในแต่ละช่วงเหตุการณ์ 
จะแสดงข้อสังเกตเชิงศึกษาเปรียบเทียบโดยมุ่งเน้นน�ำเสนอข้อมูลจาก
คัมภีร์ต่างนิกายท่ีน่าจะช่วยเสริมความเข้าใจบางประเด็นของเนื้อเรื่อง
ในอรรถกถาธรรมบทให้ชัดเจนยิ่งขึ้น เนื้อหาเหตุการณ์แต่ละช่วงมีดังนี้

12 T32.741b7-741c19
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1. บุพพกรรมที่ส่งผลให้มาบังเกิดเป็นนาคราช

ก่อนอ่ืนขอกล่าวถึงชื่อนาคราชตนนี้อันมีปรากฏค�ำอ่านอยู ่ 
หลายแบบ ภาษาบาลีใช้ว ่า Erakapatta13 ภาษาสันสกฤตมีใช้ว ่า  
Elapatra14  และ Elāpattra15 ล้วนมีความหมายถึง ใบต้นหญ้าชนิดหนึ่ง 
เพ่ือความเข้าใจง่ายในการแปลถอดความทุกฉบับ จะเลือกใช้ตามแบบ 
ค�ำอ่านบาลีว่า “เอรกปัตตะ” และเรียกชื่อต้นหญ้าว่า “เอรกะ”16 ทั้งนี ้
จะแสดงค�ำจนีของชือ่ดงักล่าวและชือ่เฉพาะอืน่บางชือ่ตามท่ีใช้ในคัมภร์ี 
พากย์จีนนั้นๆ ก�ำกับไว้ในวงเล็บด้วย ส�ำหรับเนื้อหาเหตุการณ์ตอนนี้ 
ไม่มีปรากฏในมหาวัสตุ เนื้อเรื่องใน 6 คัมภีร์ที่เหลือมีดังนี้

1.1 อรรถกถาธรรมบท
ในสมัยพระกัสสปพุทธเจ้า ภิกษุรูปหนึ่งขึ้นเรือไปในแม่น�้ำคงคา  

ได้ยึดใบต้นหญ้าเอรกะไว้ เม่ือเรือแล่นไปโดยเร็วก็ไม่ปล่อย ใบต้น 
หญ้านั้นจึงขาด แล้วมิได้แสดงอาบัติเน่ืองจากเห็นว่าเป็นโทษเพียง 
เล็กน้อย ภกิษุนีแ้ม้บ�ำเพญ็สมณธรรมในป่ามาตลอด 20,000 ปี เมือ่ใกล้ 
มรณภาพก็รู ้สึกเหมือนใบหญ้านั้นพันคออยู ่ อยากจะแสดงอาบัติ 
แต่ไม่เห็นภิกษุอื่น จึงเกิดความเดือดร้อนขึ้นว่าตนเองมีศีลไม่บริสุทธิ์ 
เม่ือละโลกแล้วได้เกิดเป็นนาคราชชื่อว่า เอรกปัตตะ ขนาดประมาณ 
เรือที่ท�ำจากไม้ซุงต้นหนึ่ง(เรือโกลน)17 

13 Dhp-a (Ee) III 230-232	
14 Mvu III 384	
15 BHSD; MW s.v. “Elāpattra”
16 PED s.v. “Eraka” อธบิายว่าเป็นหญ้าสกลุ Typha (มชีือ่เรยีกเป็นภาษาไทย 

ว่าธูปฤาษี ผู้เขียนยังไม่แน่ใจว่าต้นเอรกะในสมัยพระกัสสปพุทธเจ้ามีลักษณะ

เหมือนต้นธูปฤาษีในปัจจุบันทุกประการหรือไม่ จึงขอเรียกชื่อโดยทับศัพท์)
17 Dhp-a (Ee) III 230-231; อาศัยส�ำนวนแปลไทยในการสรุปความจาก 
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1.2 พระวินัยมหิศาสกะ 
ภิกษุผู ้ประพฤติธรรมรูปหนึ่งได้ถือล�ำต้นและดอกของหญ้า

ชนิดหนึ่งอันมีชื่อว่าเอรกะ (伊羅) เข้าไปทูลถามพระกัสสปพุทธเจ้าว่า  
“ถ้าภิกษุท�ำลายหญ้าชนิดนี้ จะมีโทษอย่างไร” พระพุทธองค์ตรัสตอบ
ว่า “ด้วยเหตุปัจจัยนี้ อาจส่งผลให้เสวยทุกข์ในอบายภูมิ18ได้” ภิกษุรูปนี ้
มิได้เคารพเชื่อฟังตามพระบัญญัติข้อนี้ กลับยังเด็ดใบของหญ้าชนิดนี้  
ทั้งมีความคิดอีกว่า “ลองดูซิว่าจะมีวิบากส่งผลอย่างไร” จึงมิได้แสดง
อาบัติแต่อย่างใด เมื่อละโลกแล้วได้บังเกิดเป็นนาคราชนามว่า เอรก-
ปัตตะ (伊羅鉢) จากนั้นได้ไปเข้าเฝ้าพระกัสสปพุทธเจ้า พระพุทธองค์
ได้ตรัสบอกว่า “เมื่อผ่านล่วงไปเป็นระยะเวลาเท่านี้ จะมีพระศากยมุนี-
พุทธเจ้าอุบัติข้ึน พระองค์ท่านจะพยากรณ์ช่วงเวลาที่เธอจะได้พ้นจาก
อัตภาพนี้”19

1.3 พระวินัยธรรมคุปต์
ในสมัยพระกัสสปพุทธเจ้า ภิกษุผู้ประพฤติธรรมรูปหนึ่งได้ล่วง

ละเมิดสิกขาบท คือ เด็ดใบต้นเอรกะ (伊羅) ละโลกแล้วได้บังเกิดเป็น
นาคราชช่ือว่า เอรกปัตตะ (伊羅鉢羅) ท�ำให้ไม่สามารถบ�ำเพ็ญธรรมได้ 
พระกัสสปพุทธเจ้าได้ตรัสบอกนาคราชนั้นเพียงว่า “ในภายภาคหน้า  

ขุ.ธ.อ. 42/275 (ไทย.มมร)	
18 “อบายภูมิ” พากย์จีนคือ 地獄 ใน KBD s.v. “地獄” แสดงค�ำสันสกฤต

ที่สามารถแปลเป็นค�ำจีนนี้ได้ เช่น naraka, niraya, apāyabhūmi โดยส่วนใหญ่

มักพบใช้ในความหมายว่า “นรก” แต่ในที่นี้เห็นว่าภิกษุนี้ยังมิได้ตกไปในนรก  

จงึขอเลือกใช้ในความหมายว่า “อบายภมู”ิ อน่ึง หากในคมัภร์ี(ภาษาอินเดียโบราณ) 

อนัเป็นต้นฉบบัของพากย์จีนท่อนนีใ้ช้ค�ำทีม่คีวามหมายว่า “นรก” แต่ภกิษนุีม้ไิด้

ตกนรก กอ็าจเป็นเพราะมผีลบญุจากการบ�ำเพญ็สมณธรรมมาประมาณ 20,000 ปี 

ตัดทอนอกุศลวิบากนั้นไว้	
19 T22.106c15-106c24	
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จะมีพระศากยมุนีพุทธเจ้าอุบัติขึ้น”20 
1.4 พระวินัยมูลสรวาสติวาท
ในสมัยพระกัสสปพุทธเจ้า มนุษย์มีอายุขัย 20,000 ปี ครั้งนั้น

พระพุทธองค์ประทับอยู่ ณ เมืองพาราณสี มีภิกษุรูปหนึ่งผู้เล่าเรียน 
พระไตรปิฎกและเจริญสมาธิ ขณะที่ปลีกวิเวกตั้งใจเดินจงกรมอยู่ใต้ต้น 
เอรกะ (㗨羅) ใบของต้นนี้ได้ปลิวมาบาดหน้าผาก ครั้งแรกก็ยังพอ 
อดทนได้ ต่อมาคราวหนึ่งท่านรู้สึกอ่อนล้า เมื่อออกจากสมาธิแล้วก็
ตั้งใจจะเดินจงกรม ใบของต้นนั้นก็ปลิวมาบาดหน้าผากอีก แต่คราวนี้
ได้รบัความเจ็บปวดอย่างมาก จึงเกดิความโกรธเคอืงแล้วเอามอืทัง้สอง 
เด็ดใบต้นนั้นทิ้งไปท่ีพื้นโดยร�ำพึงว ่า “ในเมื่อเป็นสิ่งที่ไม่มีจิตใจ  
(อวิญญาณกะ) พระกัสสปพุทธเจ้าทรงเห็นว่าเป็นอาบัติได้อย่างไร  
ถึงได้บัญญัติสิกขาบทที่ท�ำให้ตนได้รับความล�ำบากเช่นนี้” เน่ืองจาก 
ล่วงละเมดิสกิขาบทด้วยโทสมลูจติ สิน้ชพีแล้วจงึมาบงัเกดิเป็นนาคราช
นามว่า เอรกปัตตะ (㗨羅鉢) มีต้นเอรกะขนาดใหญ่งอกอยู่บนศีรษะ 
เลือดหนองไหลออกมา มีหนอนต่างๆ มาและเล็ม ส่งกลิ่นเหม็นคลุ้ง21    

1.5 พุทธจริตสังครหะ
ในสมัยพระกัสสปพุทธเจ้า ภิกษุผู้ประพฤติธรรมรูปหนึ่ง พบเห็น

หญ้าชนิดหนึ่งชื่อว่าเอรกะ (伊羅) ได้เอามือเด็ดแล้วถือเข้าไปทูลถาม
พระพทุธองค์ว่า “ข้าแต่พระผูม้พีระภาคเจ้า หากว่าภิกษุเด็ดหญ้าชนดินี ้
จะมีวิบากส่งผลอย่างไร” พระพุทธองค์ได้ตรัสตอบว่า “ภิกษุทั้งหลาย 
เธอพึงทราบว่า หากจงใจเด็ดหญ้าชนิดนี้ให้ขาด ผู้นั้นอาจต้องตกไปสู่
อบายภูมิได้” ภิกษุรูปนี้มิได้เช่ือฟังปฏิบัติตามพระด�ำรัสนั้น ทั้งยังคิดว่า 
“แค่เราเด็ดใบหญ้าเอรกะ จะมีวิบากส่งผลได้อย่างไรกัน” เนื่องจาก

20 T22.792c2-792c10	
21 T24.304b23-304c7
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เป็นการต้องอาบัติปาจิตตีย์โดยที่ตนเห็นว่าไม่เป็นอาบัติ จึงไม่แสดง
อาบัติ ละโลกแล้วได้บังเกิดเป็นนาคราชนามว่าเอรกปัตตะ (伊羅鉢)  
จากนั้นก็กลับเข้าไปทูลถามพระกัสสปพุทธเจ้าว่า “เมื่อใดข้าพระองค์ 
จะพ้นจากอัตภาพพญานาค เมื่อใดข้าพระองค์จะได้กลับมาเกิดเป็น
มนุษย์” พระพุทธองค์ตรัสตอบว่า “เมื่อผ่านล่วงไปเป็นระยะเวลาเท่านี ้
จะมีพระศากยมุนีพุทธเจ้าอุบัติขึ้น พระองค์ท่านจะพยากรณ์เรื่อง 
การได้อัตภาพเป็นมนุษย์แก่เธอ”22 

1.6 พระสูตรหลักสัมมาปฏิบัติ
ในสมัยพระกัสสปพุทธเจ้า มนุษย์มีอายุขัย 20,000 ปี ภิกษุ 

ผู้ประพฤติธรรมและเล่าเรียนพระไตรปิฎกรูปหนึ่ง มักปลีกวิเวกเจริญ
สมถภาวนา เมื่อออกจากสมาธิแล้วในยามวิกาล เข้าไปบิณฑบาตใน
หมู่บ้าน ไม่ว่าจะได้รับบิณฑบาตหรือไม่ได้ก็บ่นว่าต�ำหนิอย่างขุ่นเคือง 
ออกจากหมู่บ้านกลับมาในป่าแล้วเดินจงกรมไปมาใต้ต้นเอรกะ ได้เอา 
มือทั้งสองเด็ดใบต้นไม้นี้ เด็ดฉีกทิ้งแล้วๆ เล่าๆ เมื่อพระพุทธเจ้า
ทรงทราบ ก็ได้ตรัสเรียกภิกษุรูปนี้มา ตรัสสอนสิกขาบทแล้วให้แสดง
อาบัติ แต่ภิกษุรูปนี้กลับไม่เชื่อฟัง ทั้งยังกราบทูลว่า “ต้นไม้นี้ไม่มีจิตใจ  
จะเป็นอาบัติได้อย่างไร” เนื่องด้วยเหตุ 2 ประการ จึงได้มาเสวยทุกข์
เป็นนาคราชเอรกปัตตะ (伊羅葉) กล่าวคือ (1) เนื่องจากบิณฑบาต 
ในยามวิกาล จึงส่งผลให้เกิดเป็นพญานาค (2) เน่ืองจากไม่เชื่อฟัง 
พระด�ำรัสของพระพุทธองค์ จึงมีต้นเอรกะ (伊羅) งอกขึ้นบนศีรษะ 
นาคราชนี้ได้ท�ำบาปกรรมเพียงเล็กน้อย แต่มาเสวยทุกข์เป็นอันมาก23 

1.7 ศึกษาเปรียบเทียบ
จากข้างต้น ถึงแม้ว่าแต่ละคัมภีร์จะให้รายละเอียดแตกต่างกัน

22 T3.829a14-829b10	
23  T32.741c25-742a11	
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ไปบ้าง เช่น อรรถกถาธรรมบทแสดงไว้ว่า ภิกษุนี้เด็ดใบหญ้าขณะอยู่
บนเรือ ส่วนคัมภีร์อื่นมิได้มีเนื้อหากล่าวถึงการเดินทางไปด้วยเรือ  
แต่ก็มีประเด็นหลักที่สอดคล้องร่วมกัน คือ นาคราชนี้เคยเป็นพระภิกษ ุ
รูปหนึ่งในสมัยของพระกัสสปพุทธเจ้า (เป็นยุคที่มนุษย์มีอายุขัย
ประมาณ 20,000 ปี) ได้เด็ดใบต้นหญ้าเอรกะ24 อันเป็นการละเมิด
สิกขาบทโดยจงใจ แล้วมิได้แสดงอาบัติ เมื่อละโลกแล้วจึงเกิดเป็น
นาคราช ส�ำหรับประเด็นจากคัมภีร์อื่นที่น่าจะช่วยเสริมความเข้าใจ 
เนื้อเรื่องในอรรถกถาธรรมบทให้ชัดเจนยิ่งขึ้น ได้แก่

1) เหตุปัจจัยที่ท�ำให้ภิกษุรูปนี้ไปเกิดเป็นนาคราช โดยสรุปม ี
กล่าวถึงการล่วงละเมิดสิกขาบท 2 ประการ คือ 

ประการแรก การเด็ดใบหญ้าเอรกะ พระวนิยัมหิศาสกะ พทุธจริต-
สังครหะ และพระสูตรหลักสัมมาปฏิบัติแสดงรายละเอียดว่า เป็นการ
กระท�ำลงไปโดยขาดความเคารพต่อสิกขาบทที่พระพุทธเจ้าบัญญัติไว้ 
มิได้เช่ือฟังพระด�ำรัสของพระพุทธองค์ นอกจากนี้พระวินัยมูลสรวา-
สตวิาทยงัให้ข้อมูลว่า เป็นการล่วงละเมดิสกิขาบทด้วยจติทีโ่กรธเคอืง25 

24 เมื่อพิจารณาตามพระวินัยของนิกายต่างๆ เช่น เถรวาท (Vin (Ee) 

IV 34-35) มหิศาสสกะ (T22.41c5-42a11) ธรรมคุปต์ (T22.641c7-642a19)  

มลูสรวาสตวิาท (T23.775c11-777a14) จดัว่าเป็นการล่วงละเมดิสกิขาบทหมวด

ปาจิตตีย์ข้อที่ 11 ว่าด้วยการพรากภูตคาม (พืช) เหตุการณ์ที่เป็นต้นบัญญัติของ

สิกขาบทข้อนี้ (ในยุคพระศากยมุนีพุทธเจ้า) ล้วนเกี่ยวกับการตัดต้นไม้ใหญ่ที่มี

รุกขเทวาอาศัยอยู่หรือตัดต้นไม้ใหญ่เพื่อน�ำมาสร้างศาลาอาคาร แต่จากข้อมูล

ในคมัภีร์ต่างนกิายทีว่่า พระกสัสปพทุธเจ้าได้ตรสัห้ามมใิห้ท�ำลายต้นหญ้าชนดินี ้

เป็นการเฉพาะ ก็ไม่แน่ว่าในยุคสมัยพระองค์อาจมีเหตุบางอย่างให้ทรงบัญญัติ

สิกขาบทไว้ในหมวดปาจิตตีย์เป็นการเฉพาะว่า “ห้ามมิให้เด็ดใบหรือท�ำลายต้น

หญ้าเอรกะ”	
25 T24.304c3-304c4: “由彼猛毒瞋心毀戒，命終之後墮此龍中”
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(มิใช่ท�ำด้วยเจตนาดี เช่น ตัดก้านหรือใบให้เป็นระเบียบไม่รกรุงรัง)
ประการทีส่อง พระสตูรหลกัสมัมาปฏบิตัแิสดงเนือ้หาเพิม่เตมิอีก

ประการว่า ภกิษุรูปนีไ้ด้ออกบิณฑบาตยามวกิาล26 ด้วย จึงเป็นอีกสาเหตุ
ท่ีท�ำให้มาเกดิเป็นนาคราช ข้อมลูเหล่านีน่้าจะช่วยให้เข้าใจถงึเหตปัุจจยั
ที่ส่งผลให้ภิกษุรูปนี้ไปบังเกิดเป็นนาคราชได้ดียิ่งขึ้น

2) สาเหตุที่นาคราชปรารถนาอย่างแรงกล้าที่จะพบพระพุทธเจ้า 
พระวินัยมหิศาสกะ และพุทธจริตสังครหะ ให้ค�ำอธิบายเพิ่มเติม คือ 
พระกัสสปพุทธเจ้าได้เคยตรัสบอกนาคราชนี้ไว้ว่า ในภายภาคหน้า 
เมื่อพระศากยมุนีพุทธเจ้าอุบัติขึ้น พระองค์จะพยากรณ์ช่วงเวลาที่จะ
ได้พ้นจากอัตภาพพญานาค นับเป็นข้อมูลที่ท�ำให้ทราบชัดเจนมากขึ้น 
ถึงสาเหตุท่ีนาคราชนี้พยายามหาวิธีที่จะสืบทราบว่าพระศากยมุนี- 
พทุธเจ้าอบุตัขิึน้หรอืยงั นัน่กค็อื เพือ่จะได้ทราบช่วงเวลาท่ีตนจะได้พ้น
จากความเป็นพญานาค

2. นาคราชป่าวร้องคาถาถามปริศนา

ข้อความส่วนท่ีเป็นคาถาถามตอบปริศนาธรรมของแต่ละคัมภีร์ 
หากน�ำมาแสดงทั้งข้อความตามต้นฉบับในคัมภีร์และค�ำแปล จะท�ำให้
เนื้อหาของบทความภาคแรกนี้มีความยาวเกินไป จึงขอรวบรวมไปน�ำ
เสนอในบทความภาคที่ 2 ส�ำหรับเนื้อหาเหตุการณ์ช่วงนี้ของแต่ละ
คัมภีร์ มีดังนี้

26 ในที่น้ีขอมุ่งเน้นกรณีที่สังฆมณฑลนั้นๆ มิได้มีการลดหย่อนความ

เคร่งครัดในสิกขาบทข้อนี้ จะไม่พิจารณาถึงกรณีที่สังฆมณฑลบางพื้นที่มีมติให้

ยืดหยุ่นได้เกี่ยวกับสิกขาบทข้อวิกาลโภชนะ
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2.1 อรรถกถาธรรมบท
ต่อมาเอรกปัตตนาคราชได้ธิดานาคตนหนึ่ง จากนั้นพยายาม 

สบืทราบการอบุตัแิห่งพระพทุธเจ้า โดยในวันอุโบสถทกุกึง่เดือนได้มาแผ่
พังพานใหญ่เหนือผืนน�้ำกลางแม่น�้ำคงคา วางนางนาคมาณวิกานั้นไว้
บนพังพานนัน้ ให้ฟ้อนร�ำขบัร้องคาถาปรศินาบทหนึง่ นาคราชนัน้คิดว่า 
“เมื่อพระพุทธเจ้าบังเกิดขึ้น เราจะทราบได้ด้วยอุบายนี้ เราจะยกธิดา
นาคพร้อมกับนาคพิภพให้แก่ผู้ท่ีแก้เพลงขับของเราได้” ผู้คนต่างพากัน
มาขบัเพลงแก้ปรศินาตามความเข้าใจของตนด้วยประสงค์ว่า “เราจะพา
เอานางนาคมาณวิกา” นางนาคมาณวิกาล้วนปฏิเสธความถูกต้องของ
ค�ำตอบเหล่านั้น27 

2.2 มหาวัสตุ 
คัมภีร์นี้แสดงไว้โดยย่อคือ มีขุมทรัพย์ใหญ่ 4 แห่ง28 ได้แก่  

(1) ขมุทรพัย์ชือ่สงัขะ เมอืงพาราณส ี(2) ขมุทรพัย์ชือ่ปทมุะ เมอืงมถิลิา 
(3) ขุมทรัพย์ชื่อปิงคละ แคว้นกลิงคะ (4) ขุมทรัพย์ชื่อเอรกปัตตะ เมือง
ตักสิลา ส�ำหรับขุมทรัพย์สังขะที่เมืองพาราณสี มีจัดงานสโมสรสังสรรค์
กันทุกเดือน นาคราชผู้คุ้มครองดูแลขุมทรัพย์แต่ละแห่งก็ได้รับเชิญให้
มาร่วมงานด้วย ขณะนัน้นาคราชเอรกปัตตะ (มีชือ่ตามขมุทรพัย์ทีด่แูล) 
ได้ป่าวประกาศถามปริศนาด้วยคาถาบทหนึ่ง โดยจะมอบธิดานาค 
และทองค�ำพันแท่งให้แก่ผู้ที่แก้ปริศนาได้29

2.3 พระวินัยมหิศาสกะ
ขณะนั้นเอรกปัตตนาคราชได้พิจารณาใคร่ครวญว่า “พระกัสสป-

27 Dhp-a (Ee) III 231-232; อาศัยส�ำนวนแปลไทยในการสรุปความจาก 

ขุ.ธ.อ. 42/275-276 (ไทย.มมร)
28 Divy 61 มีกล่าวถึงขุมทรัพย์ทั้ง 4 แห่งที่สอดคล้องกันในยุคพระเมต-

ไตรยพุทธเจ้าด้วย	
29 Mvu III 383-384	
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พทุธเจ้าเคยตรัสไว้ว่า ‘เมือ่ผ่านล่วงไปเป็นระยะเวลาเท่านี ้พระศากยมนีุ- 
พทุธเจ้าจะอบุตัขิึน้ พระองค์จะทรงพยากรณ์ช่วงเวลาทีต่นจะได้พ้นจาก
ความเป็นพญานาค’ บัดนี้ก็น่าจะถึงเวลาดังกล่าวแล้ว” จึงใช้อุบายที ่
จะท�ำให้ได้พบพระพุทธเจ้า คือ ทุกวาระ 6 วันอุโบสถของเดือน30  
มาปรากฏตัวที่กลางแม่น�้ำคงคา โดยน�ำพานทองค�ำใส่ก้อนเงิน และ
พานเงินใส่ก้อนทองค�ำ รวมทั้งพานางนาคมาณวิกาผู้เลอโฉมมาด้วย 
แล้วป่าวร้องคาถาปริศนา 2 บท นาคราชนีค้าดคะเนว่า “ผูท้ีจ่ะสามารถ
ไขปริศนานี้ได้ก็คือพระพุทธเจ้า หรือมิฉะนั้นก็ต้องเป็นผู้ที่ได้รับฟัง 
ค�ำเฉลยมาจากพระพุทธองค์ ผูน้ีจ้ะช้ีบอกสถานทีป่ระทบัของพระองค์ได้ 
ไม่เห็นว่าบุคคลอื่นทั้งที่ เป ็นสมณพราหมณ์ เทวดา มาร พรหม  
ทั่วสากลจักรวาลจะสามารถแก้ปริศนานี้ได้” พร้อมทั้งประกาศตั้ง 
รางวัลไว้ว่า “หากใครสามารถไขปริศนานี้ได้ ก็จะมอบเงินและทองค�ำ 
อันเต็มพานกับทั้งนางนาคมาณวิกานี้”31 

2.4 พระวินัยธรรมคุปต์
ช่วงนัน้ ทกุวาระวนั 8 ค�ำ่ 14 ค�ำ่ และ 15 ค�ำ่ของเดอืน เอรกปัตต- 

นาคราชจะออกจากวิมาน มาปรากฏตัวท่ีกลางแม่น�้ำคงคา โดยถือ
พานทองค�ำใส่ก้อนเงิน และพานเงินใส่ก้อนทองค�ำ รวมทั้งน�ำนาง 
นาคมาณวิกามาด้วย แล้วป่าวร้องคาถาเพลงขับปริศนา พร้อมทั้ง
ประกาศว่า “หากมีผู้แก้ปริศนาของคาถานี้ได้ เราจะมอบพานทองค�ำ
ใส่ก้อนเงิน และพานเงินใส่ก้อนทองค�ำ รวมท้ังนางนาคมาณวิกาให้ 
แก่ผู้นั้น เราปรารถนาจะได้พบพระตถาคตสัมมาสัมพุทธเจ้า”32

30 “六齋日 วาระ 6 วันอุโบสถ” ได้แก่ วันขึ้น 8, 14, 15 ค�่ำ และวันแรม 8, 

14, 15 ค�่ำ (หากเป็นเดือนที่มี 29 วัน จะเปลี่ยนจากวันแรม 14, 15 ค�่ำเป็นแรม 

13, 14 ค�่ำแทน)	
31 T22.106a14-106a27	
32 T22.791a7-791b1	
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2.5 พระวินัยมูลสรวาสติวาท 
บนวิมานสวรรค์ชั้นดุสิตมีปรากฏบันทึกคาถาปริศนา 2 บท 

อันเป็นพุทธด�ำรัส หากพระพุทธเจ้ามิได้อุบัติขึ้นในโลก ก็ไม่มีผู ้ใด
สามารถจะเข้าใจและแก้ปริศนานี้ได้ แต่หากพระพุทธองค์อุบัติขึ้นแล้ว 
ก็จะมีผู ้สามารถเข้าใจและไขปริศนานี้ได้ คราวหนึ่งท้าวเวสสุวรรณ 
มีเหตุบางอย่างให้ได้ขึ้นไปยังวิมานนั้น ได้พบเห็นคาถาปริศนาดังกล่าว
กเ็กดิความอัศจรรย์ใจ จึงจดจ�ำไว้แต่ไม่อาจแก้ปรศินาได้ เมือ่กลบัมาถงึ
วมิานของตนกไ็ด้จารลงบนแผ่นจารกึ เวลานัน้ ณ เมอืงตกัสลิา มนีาคราช 
ผูด้�ำรงอยูม่าเนิน่นาน ชือ่ว่า เอรกปัตตะ ได้ปรารถนามาตลอดกาลนาน
ว่า “เมื่อใดจะได้พบพระผู้มีพระภาคเจ้า” นาคราชนี้มีสหายเป็นยักษ ์
ตนหนึ่งนามว่า สุวรรณประภาส (金光) ยักษ์ตนนี้ได้ไปยังปราสาท
ของท้าวเวสสุวรรณ เห็นแผ่นจารึกคาถาดังกล่าวก็จดจ�ำไว้แต่ไม่เข้าใจ 
ความหมาย จากนั้นกลับมายังเมืองตักสิลาแล้วบอกเอรกปัตตนาคราช 
ว่า “สหายเอ๋ย นี้เป็นพุทธพจน์ มีนัยลึกซ้ึง ยังไม่มีผู ้ใดไขปริศนาได้  
ท่านควรจดจ�ำคาถาปรศินาธรรมนี ้ถอืหบีทองบรรจุทองให้เตม็ แล้วป่าว
ประกาศไปตลอดแว่นแคว้นท่ัวทุกแห่งหนต�ำบลว่า ‘หากมีผู้สามารถไข
ความหมายของคาถาน้ีได้ เราจะมอบหีบทองนี้ให้เป็นรางวัล’ แต่หาก
ไม่ใครสามารถแก้ปริศนาได้ กใ็ห้ประกาศว่า ‘ทีแ่ห่งนีไ้ม่มีผูค้น ช่างไม่ใช่ 
บ้านเมืองเอาเสียเลย’ จากนั้นก็ไปยังที่อื่นๆ” นาคราชก็น้อมรับฟัง
คาถานัน้มาด้วยความเคารพ จากนัน้ได้แปลงกายเป็นชายหนุม่33 ถอืหีบ
ทองค�ำตระเวนไปทั่วทุกแห่งหน เข้าไปในตัวเมืองป่าวร้องถามปริศนา

33 “ชายหนุม่” พากย์จนีคอื 摩納婆  ซึง่เป็นการแปลถอดเสียงจากค�ำบาลี

สันสกฤตว่า māṇava ในที่นี้ผู้เขียนเลือกแปลออกความหมายว่า “ชายหนุ่ม”  

เพื่อมิให้สับสนกับ “มาณพ” ในคัมภีร์อื่นที่จะใช้เรียกบุคคลในเรื่องผู้รับฟังคาถา

เฉลยปริศนาจากพระพุทธเจ้าแล้วน�ำไปตอบนาคราช	
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ตามสีแ่ยก และประกาศมอบหบีทองค�ำให้เป็นรางวลัแก่ผูไ้ขปริศนาได้34 
2.6 พุทธจริตสังครหะ
เอรกปัตตนาคราชเบื่อหน่ายในความเป็นพญานาค ปรารถนา 

จะพ้นจากอัตภาพเช่นนี้ ได้พิจารณาใคร่ครวญว่า “พระกัสสปพุทธเจ้า
เคยตรสัไว้ว่า ‘เม่ือผ่านล่วงไปเป็นระยะเวลาเท่านี ้พระศากยมนุพีทุธเจ้า 
จะอบุตัขึิน้’ บดันีก้ผ่็านระยะเวลานัน้มาแล้ว พระศากยมนุพีทุธเจ้าอุบัติ
หรือยังหนอ” ครานั้นมีนาคราชอีกตนหนึ่งนามว่าสังขะ (商佉) วิมาน
ของนาคราชตนนี้มีงานสโมสรสังสรรค์กันบ่อย ในที่ประชุมนี้มีนาคราช
มาร่วมงานนับแสน นาคราชเอรกปัตตะก็มาร่วมงานอยู่ในวิมานนี้ด้วย 
ในขณะนั้น หัวหน้ายักษ์นามว่าสุวรรณประภาส (金齊) ซึ่งเป็นสหายกับ 
เอรกปัตตนาคราชกไ็ด้มานัง่ร่วมอยู่ในท่ีประชมุนีด้้วย เอรกปัตตนาคราช 
ก็ได้ถามยักษ์นั้นว่า “ท่านทราบไหมว่า บัดนี้พระศากยมุนีพุทธเจ้า
อุบัติในโลกหรือยัง” ยักษ์น้ันตอบว่า “เราก็ยังไม่ทราบเลยว่า พระ-
ศากยมุนีพุทธเจ้าอุบัติในโลกหรือยัง แต่ทราบอยู่ว่า อารัณยกปราสาท  
(阿羅迦槃陀)35 มีคาถาปริศนา 2 บท กล่าวกันว่า ถ้าไม่มีพระพุทธเจ้า 
อุบัติขึ้นในโลก ก็ไม่มีใครสามารถอ่านให้เข้าใจได้ อย่างมากแค ่
อ่านออก แต่ไม่สามารถเข้าใจความหมายได้ เฉพาะพระพทุธเจ้าหรอืผู้ที่
ได้รบัฟังจากพระพทุธองค์เท่านัน้ จงึจะไขปรศินานีไ้ด้” ทนัใดนัน้ เอรก- 
ปัตตนาคราชก็ถามยักษ์นั้นต่อไปว่า “ตอนนี้ ท่านสามารถไปที่นั่น 
แล้วท่องจ�ำคาถานั้นมาได้หรือไม่” ยักษ์สุวรรณประภาสจึงได้ไปยัง
ปราสาทนั้น ท่องจ�ำคาถานั้นแล้วกลับมาโดยฉับพลัน กล่าวกะนาคราช
ว่า “สบายใจได้ เรื่องที่ขอให้เราไปท่องจ�ำคาถามานั้นส�ำเร็จลุล่วงแล้ว  
หากมีผู้สามารถแก้ปริศนากล่าวโต้ตอบได้เอง ขอให้ทราบว่าผู้นั้นคือ

34 T24.303a6-303b2	
35 ปราสาทในเมืองของท้าวเวสสุวรรณ (T3.660c21, 664a21)
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พระพุทธเจ้าอย่างแน่นอน” เอรกปัตตนาคราชก็กระโดดโลดเต้นด้วย
ความดีใจ น้อมรับฟังคาถาดังกล่าว ฝ่ายสังขนาคราชมีธิดาคือนาค
มาณวกิานามว่า นติยภาคนิ ี(常分) มรีปูลกัษณ์งดงามไม่เป็นสองรองใคร 
ในปฐพี เป็นทีน่่ารกัน่ายินดีแก่ผูพ้บเหน็ สงัขนาคราชเองกป็รารถนาจะได้
พบพระพทุธเจ้าด้วย จงึได้ร่วมกบัเอรกปัตตนาคราชด�ำรกัินว่า “ทกุวาระ 
วันข้ึน 8, 14, 15 ค�่ำและแรม 8, 14, 15 ค�่ำของเดือน เราควรจะน�ำ 
พานทองค�ำใส่ก้อนเงินให้เต็ม และน�ำพานเงินใส่ก้อนทองค�ำให้เต็ม 
รวมท้ังให้นาคมาณวิกานี้แต่งตัว ประดับร่างกายด้วยก�ำไลสายสร้อย
ต่างๆ ออกจากวิมานนี้ไปยังริมฝั ่งแม่น�้ำคงคา ป่าวประกาศสอง 
คาถาน้ีแก่ผู้คน” แล้วนาคราชทั้งสองก็ได้ด�ำเนินการตามนั้น ทั้งได้ป่าว
ประกาศตัง้รางวลัไว้ว่า “หากมผีูส้ามารถไขปริศนาคาถานีไ้ด้ พวกเราจะ
ถวายพานเงนิทองเหล่านีแ้ละนาคมาณวกิาเพือ่เป็นพทุธบูชา หรือมอบ
ให้เป็นรางวลัแด่ผูท่ี้รับฟังเอาค�ำเฉลยปรศินาจากพระพทุธองค์มาตอบ”36 

2.7 ศึกษาเปรียบเทียบ
จากเนื้อเร่ืองเหตุการณ์ตอนนี้ในแต่ละคัมภีร์ จะเห็นว่าได้แสดง

รายละเอียดบางตอนไว้แตกต่างกัน เช่น 
1) วิธีการป่าวประกาศคาถาปริศนาของนาคราช พระวินัยมูล- 

สรวาสติวาทแสดงวิธีการที่นาคราชออกไปประกาศถามคาถาปริศนา
ไว้แตกต่างจากคัมภีร์อื่น คือ แปลงกายเป็นมนุษย์เที่ยวตระเวนไปยัง
ที่ต่างๆ อีกท้ังมิได้กล่าวถึงนางนาคมาณวิกา ถือได้ว่าแตกต่างจาก
เนื้อหากระแสหลักค่อนข้างมาก อย่างไรก็ตามแต่ละคัมภีร์ยังคงมีจุดท่ี
สอดคล้องร่วมกันคือ นาคราชได้ด�ำเนินการป่าวประกาศคาถาปริศนา
ธรรมเพื่อสืบทราบการอุบัติขึ้นของพระพุทธเจ้า

2) จ�ำนวนคาถาปริศนาที่นาคราชออกมาป่าวประกาศถาม 

36 T3.825c23-826b26
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ชาวเมือง อรรถกถาธรรมบทแสดงเนื้อหาว่า นาคราชให้นางนาค
มาณวิกาขับร้องถามด้วยคาถาจ�ำนวน 1 บทก่อน (ส�ำหรับมหาวัสตุ 
แสดงเหตุการณ์ในงานสังสรรค์ของเหล่านาคราชว่า นาคราชนี้กล่าว
คาถาปริศนา 1 บทก่อน) ส่วนพระวินัยมหิศาสกะ พระวินัยธรรมคุปต์ 
พระวินัยมูลสรวาสติวาท และพุทธจริตสังครหะให้ข้อมูลว่า นาคราช
ประกาศถามด้วยคาถาจ�ำนวน 2 บทต่อเนือ่งกนั แม้จะแสดงรายละเอียด
ไว้ต่างกัน แต่สิ่งท่ีสอดคล้องร่วมกันคือ นาคราชได้ใช้คาถาปริศนา
ธรรมเป็นอุบายสืบทราบการอุบัติขึ้นของพระพุทธเจ้า ความแตกต่าง 
ในรายละเอียดปลีกย่อยท�ำนองนี้ย่อมพบเจอได้บ่อยในการศึกษา 
วิจัยคัมภีร์คู่ขนาน

3) ความถ่ีของนาคราชในการมาแผ่พงัพานทีแ่ม่น�ำ้คงคา อรรถกถา 
ธรรมบทแสดงไว้ว่าทุกก่ึงเดือน ซึ่งก็คือ เดือนละ 2 ครั้ง ส่วนพระวินัย
มหศิาสกะ พระวนิยัธรรมคปุต์ และพทุธจรติสงัครหะแสดงรายละเอยีด
ไว้ว่า เดือนละ 6 ครั้ง ประเด็นนี้ก็เป็นความแตกต่างในรายละเอียด 
ปลีกย่อยเช่นกัน

ส�ำหรับประเด็นจากคัมภีร ์อื่นที่น ่าจะช่วยเสริมความเข้าใจ 
เนื้อเรื่องในอรรถกถาธรรมบทให้ชัดเจนยิ่งขึ้น ได้แก่

1) สถานที่อยู ่ประจ�ำของนาคราช37 มหาวัสตุให้ข้อมูลเกี่ยว
กับเอรกปัตตนาคราชว่า เป็นผู ้คุ ้มครองดูแลขุมทรัพย์อยู่ท่ีเมือง 
ตักสิลา นอกจากนี้พระวินัยมูลสรวาสติวาทก็แสดงรายละเอียด 
สนับสนุนเช่นเดียวกันว่า นาคราชนี้อยู่ที่เมืองตักสิลามาเนิ่นนาน

37 ในจดหมายเหตุการเดินทางสู่ดินแดนตะวันตกของมหาราชวงศ์ถัง  

(大唐西域記) พระเสวยีนจ้าง (玄奘) หรอืพระถงัซมัจัง๋ได้กล่าวถงึสระน�ำ้ในตกัสลิา

อนัเป็นทีอ่ยูข่องนาคราชนีไ้ว้ด้วย ข้อความว่า “呾叉始羅國，…… 大城西北七十餘

里有醫羅鉢呾羅龍王池，周百餘步。其水澄清，雜色蓮華同榮異彩。此龍者，即昔迦葉波

佛時壞醫羅鉢羅樹苾芻者也。” (T51.884b28-884c7)	
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2) ที่มาของคาถาปริศนา พระวินัยมูลสรวาสติวาทและพุทธ-
จริตสังครหะแสดงถึงแหล่งที่มาของคาถาปริศนาไว้อย่างละเอียดกว่า 
คัมภีร์อื่น กล่าวโดยสรุปคือ ยักษ์ชื่อสุวรรณประภาสได้จดจ�ำมาจาก
ปราสาทของท้าวเวสสุวรรณ แล้วน�ำมาถ่ายทอดต่อให้แก่เอรกปัตต- 
นาคราช พระวินัยมูลสรวาสติวาทยังแสดงรายละเอียดเพิ่มไปอีกว่า 
คาถาปริศนาที่ปราสาทของท้าวเวสสุวรรณนั้นมีที่มาจากบันทึกคาถา
บนวิมานสวรรค์ชั้นดุสิต

3) ความเป็นมาของธิดานาคหรือนางนาคมาณวิกา พุทธจริต- 
สังครหะแสดงที่มาของนางนาคมาณวิกาไว้ละเอียดกว่าคัมภีร์อ่ืน  
กล่าวคอื เป็นธดิาของสงัขนาคราช นาคราชนีม้อบธดิาของตนให้ไว้เป็น
รางวัลด้วยเนื่องจากมีความประสงค์จะได้พบพระพุทธเจ้าด้วยเช่นกัน

3. มาณพได้ฟังคาถาเฉลยปริศนาจากพระพุทธเจ้า

เนื้อหาเหตุการณ์ตอนนี้ในอรรถกถาธรรมบทกับคัมภีร ์อื่น  
มีความแตกต่างกันในส่วนชื่อเรียกบุคคลที่รับฟังคาถาเฉลยปริศนา 
แล้วน�ำไปตอบแก่นาคราช กล่าวคือ อรรถกถาธรรมบทให้ข้อมูลคือ  
อตุตรมาณพ ส่วนพระวินยัมหศิาสกะ พระวนิยัธรรมคปุต์ พระวนิยัมลู- 
สรวาสติวาท และพุทธจริตสังครหะ ระบุตรงกันว่า คือ นาลกมาณพ
หรือฤาษีนาลกะ

ส�ำหรับมหาวัสตุด�ำเนินเร่ืองโดยเล่าถึงเหตุการณ์ที่ท่านนาลกะ
ออกบวชเป็นฤาษอียูใ่นอาศรมของฤาษอีสติะ หลงัจากนัน้ได้เคยเข้าไป
หาครูทั้งหกแต่ก็มิได้รู้สึกว่าเป็นท่ีน่าพึงพอใจ แล้วข้ามไปกล่าวถึงฤาษี
นาลกะอีกครั้งในเหตุการณ์ที่เข้าเฝ้าพระพุทธเจ้าพร้อมกับนาคราช38  

38 Mvu III 383-386	
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จึงเท่ากับว่ามหาวัสตุได้ละเนื้อหาที่แสดงเหตุการณ์ตอนนี้ไป
ผูเ้ขยีนขอกล่าวถงึชือ่ท่านนาลกะอนัมปีรากฏค�ำอ่านเป็น Nālaka 

ในภาษาบาลีและสันสกฤต ภาษาสันสกฤตยังมีปรากฏค�ำอ่านเป็น  
Nālada39 Nāla และ Nārada40 เพื่อความเข้าใจง่ายในการแปล 
ถอดความจากทกุฉบบั จะเลอืกใช้เป็นแบบเดียวกนัว่า “นาลกะ” ส�ำหรบั
เหตุการณ์ท่อนนี้ใน 5 คัมภีร์ มีดังต่อไปนี้

3.1 อรรถกถาธรรมบท
พระศาสดาได้อุบัติในโลกแล้ว วันหนึ่งยามใกล้รุ่งทรงตรวจดูโลก 

เห็นอุตตรมาณพเข้ามาในข่ายพระญาณ จึงเสด็จไปประทับนั่ง ณ โคน
ต้นสิรีสะ41 ต้นหนึ่งในบรรดา 7 ต้นอันอยู่ไม่ไกลตัวเมืองพาราณสี  
พระศาสดาทอดพระเนตรเห็นอุตตรมาณพก�ำลังเดินไปจึงตรัสเรียก
ว่า “อุตตระ” มาณพตอบว่า “อะไรหรือ พระเจ้าข้า” พระศาสดาได้
ตรัสเรียกให้เขาเข้ามา เมื่อมาณพถวายความเคารพและนั่งลงแล้ว  
พระศาสดากต็รัสถามว่า “เธอจะไปไหน” “จะไปยงัทีท่ี่ธดิาของเอรกปัตต-
นาคราชขบัเพลง” “เธอรูเ้พลงขบัแก้หรอื” “ข้าพระองค์ทราบ พระเจ้าข้า” 
“เธอจงกล่าวเพลงแก้นั้นดูก่อน” มาณพก็กล่าวตามความเข้าใจของตน  
พระศาสดาตรัสจึงว่า “อุตตระ นั่นไม่ใช่เพลงขับแก้ เราจะให้เพลง 
ขับแก้แก่เธอ เธอต้องเรียนเพลงขับแก้นั้นให้ได้” อุตตรมาณพก็ตอบ
ตกลง พระศาสดาได้สอนเพลงขับแก้คาถาปริศนาบทแรก แล้วตรัส
บอกมาณพต่อไปว่า “เม่ือขับเพลงแก้ไปเช่นนี้แล้ว นาคมาณวิกาจะ 

39 เช่น Sbv I 46
40 ใน Mvu III ปรากฏค�ำอ่านเป็น Nālaka ยกเว้น Mvu III 387,

4
 ที่ใช้เป็น 

Nāla ส่วนใน Mvu II มีใช้เป็น Nārada นอกจากนี้ยังปรากฏใน Lal 108,
2
 เป็น 

Naradatta	
41 PED s.v. “Sirīsa” และ MW s.v. “Śirīṣa” อธิบายว่าเป็นต้นไม้สปีชีส์ 

Acacia sirissa (ชื่อเรียกในภาษาไทยได้แก่ ต้นซึก มะรุมป่า หรือจามจุรีทอง)
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ขับเพลงปริศนาต่ออีกบทอย่างนี้” แล้วก็ตรัสบอกเพลงขับแก้คาถา
ปริศนาบทหลัง ขณะที่มาณพก�ำลังเรียนเพลงขับแก้นี้ก็ได ้บรรล ุ
โสดาปัตติผล42

3.2 พระวินัยมหิศาสกะ
คัมภีร์นี้เร่ิมด�ำเนินเร่ืองเหตุการณ์ตอนนี้ต่อจากเหตุการณ์ที่

พระพุทธเจ้าประทานการบวชให้ยสกุลบุตรและสหาย โดยย้อนความ
ไปถึงเรื่องราวของฤาษีอสิตะ ดังนี้ 

ฤาษีอสิตะ (阿夷) ทราบล่วงหน้าว่า “เมื่อพระโพธิสัตว์ได้ส�ำเร็จ
เป็นพระพุทธเจ้าแล้ว จะแสดงธัมมจักกัปปวัตตนสูตร ณ ป่าอิสิปตน-
มิคทายวัน เมืองพาราณสี” แล้วใคร่ครวญต่อไปว่า “หลังจากเราสิ้นชีพ
ไปแล้ว ในบรรดาลูกศิษย์ทั้งหมด มาณพนาลกะ (那羅摩納) จะได้เป็น 
ผู้สืบทอดต�ำแหน่งเจ้าส�ำนัก ลาภสักการะที่เราเคยได้รับก็จะเป็นของ
ศิษย์ผู้นี้ แต่เขาจะติดใจยินดี ลืมใส่ใจเรื่องที่พระพุทธเจ้าจะอุบัติขึ้น 
ในโลก อย่างไรก็ตาม เราควรสร้างส�ำนักไว้ใกล้ๆ ป่าอิสิปตนมิคทายวัน 
พร�ำ่สอนเนอืงๆ ว่า พระพทุธเจ้าจะอบุตัขิึน้ในโลก เมือ่พระองค์อบุติัแล้ว 
เจ้าจงประพฤติพรหมจรรย์ในส�ำนักของท่าน” ฤาษีอสิตะได้สร้าง 
ส�ำนกัไว้และพร�ำ่สอนตามนัน้ จากนัน้ไม่นานได้สิน้ชพีลง มาณพนาลกะ 
ก็เป็นผู้ได้รับลาภสักการะต่างๆ สืบต่อแทน แล้วกลับหลงใหลยินดี  
จนไม่ได้นึกถึงเรื่องที่พระพุทธเจ้าจะอุบัติในโลก

เมื่อนาคราชได้ป่าวประกาศคาถาปริศนาธรรม เหล่าสมณ-
พราหมณ์ เศรษฐี คหบดี ต่างอยากจะแก้คาถาปริศนานี้ให้ได้ แต่พอ
นาคราชกล่าวถามขึ้น ก็ไม่มีใครสามารถไขปริศนาได้ ขณะนั้นมาณพ 
นาลกะเป็นท่ีเคารพเลื่อมใสของชาวแคว้นมคธ ผู้คนในแคว้นนั้นกล่าว

42 Dhp-a (Ee) III 232-234; อาศัยส�ำนวนแปลไทยในการสรุปความจาก 

ขุ.ธ.อ. 42/276-278 (ไทย.มมร)	
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กันว่า “มาณพนี้มีญาณทัศนะกว้างไกล จะต้องไขปริศนาได้แน่” แล้ว 
ต่างมาเชื้อเชิญเขา มาณพร�ำพึงกับตนเองว่า “เราเป็นเจ้าส�ำนักของ 
แว่นแคว้นหนึ่ง หากบอกไปว่าไขปริศนาไม่ได้ มหาชนเหล่านี้ก็จะ 
ห่างหายไป ถึงเราจะยังไขปริศนาไม่ได้ ก็ควรจะไปตามค�ำเชิญดูก่อน 
เพื่อรักษาชื่อเสียงเอาไว้” แล้วได้ตอบมหาชนไปว่า “พวกเธอจงพาเรา 
ไปหาพญานาค เราจะไขปริศนาให้” จากน้ันมหาชนห้อมล้อมท�ำความ
เคารพต่อมาณพนั้น แล้วพากันไปหาพญานาค มาณพได้บอกกับ
พญานาคว่า “ขอให้กล่าวคาถา เราจะชี้แจงแสดงค�ำตอบ” พญานาค
กล่าวคาถาปริศนา 2 บท มาณพได้ตอบไปว่า “ข้อนี้แก้ได้ไม่ยาก อีก  
7 วันเราจะมาไขปริศนา” แล้วท่องจ�ำคาถาน�ำไปเรียนถามสมณ- 
พราหมณ์อื่นๆ รวมถึงครูท้ังหกมีปูรณกัสสปะเป็นต้น บุคคลเหล่านั้น 
ต ่างไม ่สามารถไขปริศนาได ้ ซ�้ำยังตอบกลับอย ่างขุ ่นเคืองว ่า  
“ไร้สาระจริง” แล้วมาณพกลับระลึกขึ้นได้ว่า “ฤาษีอสิตะผู้เป็นอาจารย์ 
เคยบอกตนไว้ว ่า ‘เมื่อพระพุทธเจ้าอุบัติขึ้นในโลก ให้ประพฤติ 
พรหมจรรย์ในส�ำนักของท่าน’ บัดนี้พระสมณโคดมประทับอยู ่ ณ 
ป่าอิสิปตนมิคทายวัน น่าจะไขปริศนาได้ เราควรเข้าไปเรียนถาม” 
แล้วกลับคิดว่า “ขนาดครูทั้งหกผู ้อาวุโสคงแก่เรียนยังตอบไม่ได้ 
แล ้วนับประสาอะไรกับพระสมณโคดมที่อายุน ้อย เพิ่งบวชได ้ 
ไม่นาน จะไขปริศนาได้หรือ” สุดท้ายตกลงปลงใจว่า “ไม่ควรมา
เปรียบเทียบกันด้วยความอาวุโสหรืออ่อนเยาว์ พระสมณโคดมแม้
จะอายุน้อย แต่ก็ไม่ควรดูเบา” คิดดังนี้แล้ว ได้เข้าไปยังที่ประทับ
ของพระพุทธเจ้า ถวายอภิวาทแทบพระบาท แล้วทูลถามคาถา
ปริศนานั้น พระพุทธองค์ได้ตรัสคาถาเฉลยปริศนาให้ฟัง มาณพฟัง
คาถาเฉลยจบแล้วทราบอย่างถ่องแท้ว่า ท่านผู ้นี้คือพระพุทธเจ้า  
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แล้วทรงจ�ำคาถาแก้ปริศนานี้ไว้43

3.3 พระวินัยธรรมคุปต์
คัมภีร์นี้เร่ิมด�ำเนินเร่ืองเหตุการณ์ตอนนี้ต่อจากเหตุการณ์ที่

พระพุทธเจ้าประทานการบวชให้ยสกุลบุตรและสหาย44 ดังนี้ 
ตอนนั้นพระผู ้มีพระภาคเจ้าประทับอยู ่ ณ เมืองพาราณสี  

เมื่อนาคราชมาปรากฏกายป่าวประกาศคาถาปริศนาธรรม มหาชน 
ต่างไปดูพานเงินและทองที่นาคราชเตรียมไว้เป็นรางวัลบ้าง ไปดูนาง
นาคมาณวิกาบ้าง ไปเพื่อประสงค์แก้ปริศนาบ้าง เวลานั้นมีมาณพคน
หนึ่งช่ือนาลกะ (那羅陀梵志45) พ�ำนักอยู่ชานเมืองพาราณสี เป็นผู้มี
มลทิน (กิเลส) เบาบาง มีสติปัญญาชาญฉลาด นาลกะได้ออกไปหา
นาคราชแล้วกล่าวว่า “บัดนี้ ท่านจงกล่าวคาถาปริศนา เราประสงค์จะ
กล่าวแก้ปริศนา” เอรกปัตตนาคราชกล่าวคาถาปริศนา 2 บท นาลกะ
บอกไปว่า “หลังจากนี้ไป 7 วัน เราจะมาตอบแก้ปริศนาให้” จากนั้น
ท่องจ�ำคาถานี้เข้าไปในเมืองพาราณสีเพื่อเรียนถามครูทั้งหกมีปูรณ- 
กัสสปะเป็นต้น บุคคลเหล่านี้ตอบไม่ได้ ซ�้ำยังแสดงความไม่พอใจ 
อีกด้วย นาลกะจึงได้แต่คิดว่า “จะไปขอเรียนถามกับสมณพราหมณ์
ที่ไหนได้อีก” แล้วนึกขึ้นได้ว่า “พระมหาสมณโคดมเป็นอาจารย์ของ
มหาชน มีผู้คนสักการะบูชาอยู่มาก เราควรเข้าไปเรียนถามค�ำเฉลย 
แก้คาถาปริศนานี้” แล้วกลับคิดว่า “ขนาดสมณพราหมณ์ผู ้อาวุโส 

43 T22.106a6-106b21	
44 พระวินัยนิกายน้ีได้แสดงจ�ำนวนสหายเพิ่มเข้ามาอีกกลุ่มหนึ่งเป็น

จ�ำนวน 50 คน
45 KBD s.v. “梵志” แสดงค�ำสนัสกฤตท่ีสามารถแปลเป็นค�ำจนีนีไ้ด้ไว้หลายค�ำ 

เช่น parivrājaka, brahmacārin, māṇavaka เมื่อเทียบเคียงกับค�ำจีนที่ใช้เรียก 

บุคคลผู้น้ีในพระวินัยมหิศาสกะและพุทธจริตสังครหะ พบว่ามีใช้ค�ำที่แปล 

ถอดเสียงจากสันสกฤตว่า māṇava จึงเลือกแปล 梵志 ว่า “มาณพ”	
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บวชเรียนมานาน ยังแก้คาถาปริศนานี้ไม่ได้ แล้วนับประสาอะไรกับ
พระสมณโคดมที่ยังหนุ่ม บวชได้ไม่นาน จะสามารถไขปริศนาได้หรือ” 
สุดท้ายตกลงปลงใจว่า “แม้จะยังหนุ่ม แต่ไม่ควรดูเบานักบวชหนุ่ม 
ผู้เป็นพระอรหันต์ บัดนี้เราควรเข้าไปเรียนถามค�ำเฉลยแก้คาถาปริศนา
กับสมณะท่านนี้” มาณพนาลกะจึงได้ไปยังป่าอิสิปตนมิคทายวัน 
ประนมมือทูลถามพระพุทธองค์ว่า “ข้าพระองค์ประสงค์จะถามค�ำถาม 
ถ้าหากพระสมณโคดมทรงอนญุาต จะทลูถาม” พระพุทธเจ้าตรสัตอบว่า  
“ท่านมาณพ ท่านประสงค์จะถามอะไรก็เชิญตามใจชอบเถิด” นาลกะ
ได้ฟังแล้วนึกอยู่ว่า “สมณพราหมณ์ท่านอ่ืนที่ตนเคยไปพบ ต่างก็มิได้
ให้เกียรติเรา ไม่แก้ปริศนาให้ ไม่บอกว่าเชิญถามได้ตามใจชอบ ผู้ที่เรา
มาพบในวันนี้ช่างน่าอัศจรรย์นัก” จากนั้นกล่าวคาถาปริศนานั้น แล้ว
พระผู้มีพระภาคเจ้าได้ตรัสคาถาเฉลยค�ำตอบ นาลกะท่องจ�ำไว้อย่างด ี 
จากนั้นถวายอภิวาทแทบพระบาทแล้วกระท�ำประทักษิณ 3 รอบ46

3.4 พระวินัยมูลสรวาสติวาท
เม่ือเอรกปัตตนาคราชแปลงกายเป็นชายหนุ่มไปตระเวนถาม

คาถาปริศนา 2 บทน้ันอยู่ที่เมืองพาราณสี มหาชนหมู ่ใหญ่ได้มา
ประชุมรวมกัน ในจ�ำนวนนั้นแม้จะมีผู้คงแก่เรียนมากด้วยสติปัญญา 
แต่ไม่สามารถแก้ปริศนาได้ นาคราชแปลงกายจึงป่าวร้องว่า “พาราณส ี
ไร้คนมีปัญญา ช่างไม่ใช่บ้านเมืองเอาเสียเลย” พวกพราหมณ์และ 
คหบดีเป็นต้นต่างก็บอกชายหนุ่มว่า “อย่าได้ป่าวร้องว่า น่ีช่างไม่ใช่ 
บ้านเมืองเอาเสียเลย เมืองของเราน้ียังมีผู้เปี่ยมด้วยสติปัญญาสูงส่ง
พ�ำนักอยู ่ในป่า โปรดรอท่านผู ้นี้มาแก้ปริศนา” ชายหนุ ่มถามว่า  
“ท่านผู้นี้มีนามว่าอย่างไร” ได้รับค�ำตอบว่า “นาลกะ (那剌陀)” แล้ว
บอกไปว่า “หากเป็นเช่นนั้น วันนี้เราจะรอคอย” ฝ่ายฤาษีนาลกะซึ่งพัก

46 T22.791a6-791c21	



131เอรกปัตตนาคราช (1): ศึกษาเปรียบเทียบระหว่างฉบับบาลีและคัมภีร์อื่นๆ
The Story of Erakapatta the Nāga King Part I: A Comparative Study of Pāli context with other Buddhist Scriptures 

อยู่ท่ีอาศรม เมื่อได้รับค�ำเชื้อเชิญแล้วตกลงยินยอมเดินทางมา นาค 
แปลงกายเข้าไปหาเขาแล้วกล่าวว่า “ท่านมหาฤาษี เราจะถามคาถา
ปริศนานี้ หากมีผู้ตอบได้ เราจะมอบหีบทองค�ำนี้ให้” เมื่อนาลกะได้
ฟังคาถาปริศนาก็จดจ�ำไว้แล้วบอกชายหนุ่มว่า “ไว้ค่อยชี้แจงแก่ท่าน”  
“เมื่อไรเล่า” “อีก 12 ปี” “ท่านมหาฤาษี ช่างนานเกินไป” “อีก 6 ปี”  
“ยังนานเกินไป” ... “อีก 7 วัน” “ท่านมหาฤาษี เราจะรอ 7 วัน”

ในช่วงนั้นนาลกะได้เป็นสหายคุ้นเคยกันกับภิกษุปัญจวัคคีย์  
จึงได้เข้าไปสอบถามท่านเหล่านั้นว่า “มีชายหนุ่มคนหนึ่งถือหีบทองค�ำ
มากล่าวคาถาปริศนา พร้อมกับบอกว่า ‘จะมอบหีบทองค�ำนี้ให้แก่ผู้
ท่ีแก้ปริศนานี้ได้’ คาถานี้สั้นแต่มีนัยหลายหลาก ยากที่จะแก้ได้ บัดนี ้
ควรจะท�ำอย่างไรดี” ภกิษุปัญจวัคคย์ีตอบว่า “นาลกะ ท่านควรไปเข้าเฝ้า 
พระพุทธเจ้าแล้วทูลถาม” นาลกะถามว่า “ท่านผู้เจริญ พระพุทธเจ้า
อุบัติในโลกแล้วหรือ” “อุบัติแล้ว” “ประทับอยู่ที่ไหน” “ที่ป่าอิสิปตนมิค- 
ทายวัน” ทันใดนั้นนาลกะปีติยินดี รีบไปเข้าเฝ้าพระผู้มีพระภาคเจ้า  
ได้เห็นลักษณะมหาบุรุษ 32 อนุพยัญชนะ 80 และพระรัศมีวาหนึ่ง
เปล่งออกจากพระวรกาย เกิดความอัศจรรย์ใจ รู้สึกประดุจดังผู้ยากไร้
ได้ขุมทรัพย์ใหญ่ ดุจพระราชโอรสได้ขึ้นครองราชบัลลังก์ เป็นต้น  
พระผู้มีพระภาคเจ้าได้แสดงธรรมเทศนาต่างๆ จบลงด้วยอริยสัจ 4  
นาลกะได้บรรลุโสดาปัตติผล ก้มอภิวาทแทบพระบาทพระพุทธเจ้า
แล้วกราบทลูว่า “ข้าแต่พระผูม้พีระภาคเจ้า ข้าพระองค์ขอบวชเป็นภิกษุ
ประพฤติพรหมจรรย์ในพระธรรมวินัยของพระพุทธองค์” พระพุทธเจ้า
ตรัสว่า “เธอจงไปแก้คาถาปริศนาให้ชายหนุ่มนั้นก่อน แล้วจึงค่อยมา
บวช” นาลกะกราบทูลว่า “ถงึแม้ว่าข้าพระองค์จะได้บรรลุธรรมขัน้นีแ้ล้ว 
กระนั้นก็ยังไม่อาจแก้นัยของคาถาปริศนานี้ ยังไม่มีปัญญาเพียงพอ  
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หากไปแล้วจะได้ประโยชน์อันใด” จากนั้นพระพุทธเจ้าตรัสบอกคาถา
เฉลยปริศนาจ�ำนวน 2 บท พร้อมทั้งตรัสบอกเพ่ิมเติมอีกว่า “หาก 
ชายหนุ่มนั้นพูดว่า ‘ยังไม่อาจเข้าใจได้’ ให้กล่าวคาถาดังต่อไปนี้”  
จากนั้นพระพุทธองค์ตรัสบอกคาถาให้อีก 2 บทมีเน้ือความเป็นต้นว่า 
“เมื่อบุคคลได้ฟังถ้อยค�ำอันเป็นสุภาษิต จะเข้าใจได้โดยมีสมาธิตั้งมั่น 
หากฟังไม่เข้าใจความหมาย ก็เพราะด�ำรงอยู่ในความประมาท ...”  
ทัง้ยงัตรสับอกอกีว่า “หากได้รบัค�ำถามว่าพระพทุธเจ้าอบุติัในโลกหรือยงั 
ก็ให้ตอบว่าอุบัติแล้ว หากถูกถามว่าประทับอยู่ท่ีไหน ก็ให้ตอบว่าป่า 
อิสิปตนมิคทายวัน”47 

3.5 พุทธจริตสังครหะ
คัมภีร์นี้เร่ิมด�ำเนินเร่ืองเหตุการณ์ตอนนี้ต่อจากเหตุการณ์ที่

พระพุทธเจ้าประทานการบวชให้ยสกุลบุตรพร้อมท้ังสหาย และกลุ่ม
ฤาษีอีก 30 ท่าน48 ดังนี้ 

ฤาษอีสติะ (阿私陀仙) พานาลกะ(那羅陀) ผูเ้ป็นศษิย์มายงัสถานที่ 
ใกล้เมืองพาราณสี สร้างอาศรมอยู่ในท่ีนั้น คอยพร�่ำสอนว่า “นาลกะ 
พระพุทธเจ้าจะอุบัติในโลก เจ้าจงเข้าไปหาท่าน แล้วปลงผมออกบวช 
ประพฤติพรหมจรรย์ในส�ำนักของท่าน จะได้เข้าถึงประโยชน์สุขอันยิ่ง
ใหญ่ตลอดกาลนาน” ล่วงไปไม่นานฤาษีอสิตะส้ินชีพลง หลังจากนั้น
ลาภสักการะและชื่อเสียงที่ฤาษีอสิตะเคยได้รับก็ตกทอดมาสู่ศิษย์ผู้นี้  
เม่ือนาลกะได้รับลาภสักการะและมีชื่อเสียง ก็ติดใจยินดี ไม่คิดจะ
แสวงหาสัจธรรมสูงสุด ไม่เชื่อเรื่องที่จะมีพระรัตนตรัยบังเกิดขึ้น

ฝ่ายนาคราชทั้งสองคือ เอรกปัตตะและสังขะ ได้ป่าวร้องคาถา

47 T24.303a28-303c25
48 คมัภร์ีพทุธประวตัเิล่มน้ีแสดงเน้ือหาเพิม่เข้ามาว่า หลงัจากพระพทุธเจ้า

เทศน์โปรดยสกุลบุตรและสหายแล้ว ก็ได้ประทานการบวชให้กบัฤาษีอกีกลุม่นีด้้วย



133เอรกปัตตนาคราช (1): ศึกษาเปรียบเทียบระหว่างฉบับบาลีและคัมภีร์อื่นๆ
The Story of Erakapatta the Nāga King Part I: A Comparative Study of Pāli context with other Buddhist Scriptures 

ปริศนาธรรมและแสดงรางวัลที่จะมอบให้ ผู ้คนจากทั่วสารทิศมา 
รวมตวักนั ณ ทีน่ัน้แล้วกล่าวว่า “เราสามารถแก้คาถาปรศินา 2 บทนีไ้ด้” 
แต่พอฟังคาถาแล้ว บ้างก็ฟังไม่รู้เร่ือง บ้างก็แก้ปริศนาไม่ได้ บ้างก็กลับ
ถามนาคราชกลับไปว่า “นีค้อืคาถาอะไรกนั” หรอืถามกลับไปว่า “คาถานี้ 
มคีวามหมายว่าอย่างไร” ในเวลาน้ัน ฤาษมีาณพนาลกะ (那羅陀童子仙人) 
พ�ำนักอยู ่ที่แคว้นมคธ เป็นเจ้าส�ำนักของหมู ่ชน ทั้งชายหญิงใน 
แว่นแคว้นนี้ต่างเคารพยกย่องสรรเสริญกันว่า “มาณพนี้รู ้เห็นเอง 
แล้วยังสอนผู ้อื่นให้รู ้เห็นตามด้วย” ชาวเมืองจึงน�ำเรื่องนาคราช 
ป่าวร้องคาถาปริศนาไปเรียนให้ฤาษีมาณพนาลกะทราบ ฤาษีนี้คิดว่า 
“ตัวเราเป็นอาจารย์เจ้าส�ำนักของชาวแคว้นมคธ หมู่ชนเหล่านี้ต่าง 
ถวายลาภสักการะ เคารพยกย่องเล่ือมใสเรา ถึงขนาดสรรเสริญว่า
เรารู้เห็นเองแล้วยังสามารถสอนถ่ายทอดแก่ผู้อ่ืนได้ หากเราบอกว่า 
ไม่สามารถแก้คาถาปริศนา 2 บทนี้ได้ จะอับอายเสียชื่อและเสื่อมลาภ
สักการะ” จึงได้บอกชาวแคว้นมคธไปว่า “เราจะไปกับพวกท่านเพื่อพบ 
นาคราชท้ังสองนั้นสักคราวหนึ่ง ขอให้นาคราชกล่าวคาถา 2 บทนี้  
แล้วเราจะแสวงหาค�ำตอบ” ชาวแคว้นมคธพากันมาห้อมล้อมแล้วให้
ฤาษีมาณพนาลกะเป็นหัวหน้าน�ำไปหานาคราชทั้งสอง ครั้นไปถึงแล้ว
เช้ือเชิญให้นาคราชทั้งสองกล่าวคาถาปริศนา 2 บทนั้น เมื่อนาคราช
กล่าวคาถาแล้ว ฤาษีมาณพนาลกะได้ตอบว่า “วันนี้เราได้มาสดับคาถา 
2 บทจากนาคราชทัง้สอง หลงัจากนีไ้ปอกี 7 วนั จงึจะมาตอบค�ำเฉลย” 
นาคราชทั้งสองตอบตกลงตามนั้น 

ช่วงเวลานั้น ครูทั้งหกมีปูรณกัสสปะเป็นต้น พ�ำนักอยู่ในเมือง 
พาราณส ีฤาษมีาณพนาลกะได้เข้าไปเรยีนถามกบัครทูัง้หกนัน้ แต่บุคคล 
เหล่าน้ันไม่สามารถไขความหมายของปริศนาได้ ซ�้ำยังตอบกลับมา
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อย่างขุ่นเคืองว่า “คาถา 2 บทนี้ จะมีสาระอะไรเล่า” ในช่วงเวลานั้น  
พระผู้มีพระภาคเจ้าเพิ่งตรัสรู้ได้ไม่นาน ประทับอยู่ ณ ป่าอิสิปตน- 
มิคทายวัน เมืองพาราณสี ฤาษีมาณพนาลกะด�ำริว่า “สมณะท่านนี้
พ�ำนักอยู่ ณ ป่าอิสิปตนมิคทายวัน บัดนี้เราน่าจะเข้าไปเรียนถาม 
ค�ำเฉลยคาถาปริศนา 2 บท” แต่กลับคิดว่า “สมณพราหมณ์อื่นๆ  
ผู้อาวุโส เป็นอาจารย์ของพระราชา ทั้งยังบวชมานาน ดังเช่นปูรณ- 
กัสสปะเป็นต้น ยังไม่สามารถแก้ปริศนาได้ จะกล่าวไปไยถึงสมณะ 
หนุ่มน้อย เพิ่งบวชได้ไม่นาน เมื่อเราถามคาถาปริศนาแล้ว จะสามารถ
ตอบได้หรือ” แล้วตกลงปลงใจว่า “ถึงจะเป็นพราหมณ์หรือสมณะ 
หนุ่ม ก็ไม่ควรดูเบา บางทีพราหมณ์หรือสมณะหนุ่มก็มีสติปัญญา 
ชาญฉลาดเฉียบแหลมได้ บัดนี้เราควรเข้าไปหาพระมหาสมณะ  
เรียนถามค�ำเฉลยคาถาปริศนา” แล้วได้เข้าไปทูลถามพระพุทธเจ้าว่า 
“ท่านพระสมณโคดมผู้เจริญ เราประสงค์จะเรียนถามสักข้อ ไม่ทราบว่า 
ท่านผู้เจริญอนุญาตหรือไม่” พระพุทธองค์ตรัสตอบว่า “ท่านมาณพ 
เชิญถามได้ตามประสงค์ เราจะชี้แจงให้” เมื่อฤาษีมาณพนาลกะได้รับ 
อนุญาต จึงได้กล่าวคาถาปริศนา 2 บทนั้น พระผู ้มีพระภาคเจ้าก็
ตรัสเฉลยให้เป็นคาถา 2 บท ฤาษีมาณพนาลกะได้ฟังแล้วเข้าใจอย่าง 
แทงตลอด มีปีติโสมนัสขยับกายไปมา49

3.6 ศึกษาเปรียบเทียบ
จากเนื้อเร่ืองเหตุการณ์ตอนนี้ในแต่ละคัมภีร์ จะเห็นว่าประเด็น

ที่แตกต่างกัน ได้แก่
1) บุคคลที่รับฟังคาถาเฉลยปริศนาแล้วน�ำไปตอบแก่นาคราช 

อรรถกถาธรรมบทให้ข้อมลูว่า เป็นอตุตรมาณพ ส่วนคมัภร์ีนกิายอืน่ให้
ข้อมลูว่า เป็นนาลกมาณพหรอืฤาษนีาลกะ หากพจิารณาแหล่งทีม่าของ

49 T3.825c11-827c8	
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ข้อมลูตามล�ำดบัชัน้คมัภร์ีกถ็อืว่า แหล่งข้อมลูท่ีแสดงไว้ว่าบุคคลผู้นี ้คือ 
ฤาษนีาลกะ เป็นคมัภร์ีชัน้พระวนิยัปิฎกของนกิายมหิศาสกะ ธรรมคุปต์ 
และมูลสรวาสตวิาท จึงนบัว่ามนี�ำ้หนกัไม่น้อย ส�ำหรับประเดน็ว่ามาณพ
ทัง้สองชือ่น้ีมโีอกาสเป็นบคุคลเดียวกนัได้มากน้อยเพยีงใด จะขอยกไป
พิจารณาในบทความภาค 2  

2) ล�ำดับเหตุการณ์ที่มาณพผู้นี้บรรลุโสดาบัน อรรถกถาธรรมบท
ให้ข้อมลูว่า ได้บรรลใุนระหว่างทีฟั่งพระพุทธเจ้าตรสัคาถาเฉลยปรศินา 
ส่วนพระวินัยมูลสรวาสติวาทแสดงไว้ว่า เมื่อพระพุทธเจ้าแสดงข้อ
ธรรมต่างๆ จบลงด้วยอริยสัจ 4 เขาได้บรรลุโสดาปัตติผล ถัดจากนั้น 
พระพทุธองค์จงึค่อยตรสัคาถาเฉลยปรศินา ในประเด็นเรือ่งล�ำดบัเวลา
ท่ีบรรลุโสดาบัน แม้จะมีความแตกต่างกันอยู่ระหว่างคัมภีร์ต่างนิกาย 
อย่างไรก็ตามยังคงมีสิ่งท่ีสอดคล้องร่วมกันคือ มาณพผู้นี้ได้บรรลุเป็น
พระโสดาบันในคราวที่เข้าเฝ้าพระพุทธเจ้าครั้งแรก50

ข้อมูลจากคัมภีร์อื่นที่ให้ข้อมูลเกี่ยวกับเมืองที่นาคราชมาป่าว
ประกาศคาถาปริศนา รวมทั้งสถานที่และเวลาที่มาณพมาเข้าเฝ้า
พระพุทธเจ้าครั้งแรก น่าจะช่วยเสริมรายละเอียดส่วนนี้ให้ชัดเจน 
เพิ่มขึ้นจากข้อมูลในอรรถกถาธรรมบทดังนี้

1) เมืองท่ีนาคราชมาป่าวประกาศคาถาปริศนา อรรถกถา
ธรรมบท พระวินัยมหิศาสกะ พระวินัยธรรมคุปต์ และพุทธจริตสัง- 
ครหะให้ข้อมูลเพียงว่า ณ แม่น�้ำคงคา แต่มิได้ระบุว่าเป็นแม่น�้ำคงคา 
ช่วงท่ีไหลผ่านเมืองใด มีเพียงพระวินัยมูลสรวาสติวาทที่แสดงช่ือเมือง

50 พระวินัยมหิศาสกะแสดงรายละเอียดไว้ว่า “摩納聞說偈已，深知是佛  

เมื่อมาณพฟังพระพุทธเจ้าตรัสคาถาเฉลยจบแล้ว ก็ทราบอย่างถ่องแท้ว่าท่าน 

ผูน้ีค้อืพระพุทธเจ้า” (T22.106b21) ข้อมลูน้ีกส็นบัสนนุว่ามาณพผูน้ีไ้ด้บรรลธุรรม

หลังจากฟังคาถาเฉลยจากพระพุทธเจ้า	
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ไว้ชัดเจนว่า ขณะนั้นนาคราชแปลงกายได้ตระเวนมาถึงเมืองพาราณส ี 
หากถือตามชือ่เมืองทีแ่สดงไว้นีป้ระมวลกบัข้อมลูในอีก 4 คัมภีร์ข้างต้น 
ก็จะเช่ือมโยงได้ว่า เหตุการณ์ตอนนาคราชป่าวประกาศคาถาปริศนา
ที่ระบุในเรื่องนี้ เกิดขึ้น ณ แม่น�้ำคงคาช่วงที่ไหลผ่านเมืองพาราณสี 51  
ซึง่ในอินเดียถอืกันว่าเป็นบริเวณทีม่คีวามศกัดิส์ทิธิแ์ละมผีูค้นแวะเวยีน
ไปกันเป็นจ�ำนวนมาก ทั้งยังเป็นเมืองเดียวกันกับเมืองที่พระพุทธเจ้า
ประทับอยู่ในขณะนั้น

อนึ่ง พระวินัยมหิศาสกะและพุทธจริตสังครหะให้ข้อมูลว่า  
ช่วงเวลานั้นมาณพนาลกะหรือฤาษีนาลกะพ�ำนักอยู ่ในแคว้นมคธ 
จากนั้นก็ได้รับค�ำเชื้อเชิญจากชาวเมืองให้เดินทางไปหานาคราช  
เม่ือพจิารณาจากอาณาเขตของแว่นแคว้นในอนิเดยียคุพทุธกาล แคว้น
มคธมีอาณาเขตติดต่อกับแคว้นกาสี (เมืองหลวงของแคว้นกาสีคือ 
พาราณสี) ดังนั้นเมืองพาราณสี (บาลี Bārāṇasī, สันสกฤต Vārāṇasī)  
จึงมิได้ห่างไกลจากแคว้นมคธมากนัก

51 เหตผุลหนึง่ทีเ่อรกปัตตนาคราชเลือกมาทีเ่มืองพาราณสี อาจเป็นเพราะ

ได้มางานสโมสรสังสรรค์ที่วิมานของสังขนาคราช ณ เมืองพาราณสีอยู่บ่อยครั้ง 

ดังมีกล่าวไว้ในมหาวัสตุ (ข้อ 2.2) และพุทธจริตสังครหะ (ข้อ 2.6)
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ภาพที่ 1 แผนที่อินเดียโบราณ

ที่มา : แผนที่ของอินเดียโบราณ, maps India, 

สืบค้นเมื่อ 31 พฤษภาคม 2563, 

https://th.maps-india-in.com/img/0/แผนที่ของอินเดียโบราณ.jpg.

2) สถานที่ที่มาณพเข้าเฝ้าพระพุทธเจ้า อรรถกถาธรรมบทให้
ข้อมูลว่า บริเวณต้นสิรีสะ 7 ต้น ณ เมืองพาราณสี ส่วนคัมภีร์นิกายอื่น
ก็ให้ข้อมูลว่าเป็นเมืองพาราณสีเช่นเดียวกัน แต่ระบุว่าเป็นป่าอิสิปตน- 
มิคทายวัน เมื่อเชื่อมโยงข้อมูลกัน ก็จะประมวลความได้ว่า บริเวณที่มี
ต้นสิรีสะทั้ง 7 ต้นนั้นเป็นพื้นที่ส่วนหนึ่งในป่าอิสิปตนมิคทายวัน  

3)เวลาที่มาณพเข้าเฝ้าพระพุทธเจ้า จากข้อความในอรรถกถา 
ธรรมบทว่า “atha Satthā loke uppajjitvā ekadivasaṃ paccūsakāle 

lokaṃ volokento ...52 ตอนนั้น พระศาสดาอุบัติในโลกแล้ว วันหนึ่ง 

52 Dhp-a (Ee) III 232,
6-7
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ยามใกล้รุ่ง ทรงตรวจดูโลกอยู่ ... 53” พอจะเข้าใจได้โดยกว้างๆ ว่าเป็น 
ช่วงเวลาหลังจากท่ีพระพุทธเจ้าตรัสรู้แล้วไม่นานมากนัก แต่ไม่อาจลง 
รายละเอยีดเจาะจงไปมากกว่านีไ้ด้ เมือ่พจิารณาข้อมลูจากคมัภร์ีอ่ืนคอื 
พระวนิยัมหศิาสกะ พระวนิยัธรรมคปุต์ และพทุธจรติสงัครหะ ซึง่แสดง 
ช่วงเวลาทีส่อดคล้องกนัคอื เป็นเหตกุารณ์หลังจากทีพ่ระพทุธเจ้าเทศน์
โปรดยสกุลบุตรและสหาย แม้มหาวัสตุก็จัดล�ำดับเหตุการณ์นี้ไว้ในช่วง
หลังจากที่พระพุทธองค์แสดงธรรมแก่ปัญจวัคคีย์แล้วได้ไม่นานนักและ 
ยังคงประทับอยู่ท่ีป่าอิสิปตนมิคทายวัน นอกจากนี้พระวินัยมูลสรวา- 
สติวาทยังมีใจความอธิบายว่า ฤาษีนาลกะทราบว่าพระพุทธเจ้าอุบัติ 
ในโลกและทราบสถานที่ประทับของพระพุทธองค์โดยผ่านการบอกเล่า 
จากภิกษุปัญจวัคคีย์54 ข้อมูลนี้นับว่าให้รายละเอียดเกี่ยวกับเวลาที่
ชัดเจนมากขึ้น กล่าวคือ เป็นช่วงเวลาที่พระพุทธเจ้าได้แสดงธรรมแก่ 
ปัญจวัคคีย์แล้วแต่ยังประทับอยู่ที่ป่าอิสิปตนมิคทายวัน

จะเห็นว่า ข้อมูลด้านสถานที่และเวลา ที่มาณพมาเข้าเฝ้า
พระพทุธเจ้าของแต่ละคมัภร์ี สามารถช่วยเสรมิรายละเอยีดซึง่กนัและกนั 
ประมวลข้อมูลเชื่อมกันได้ว่า สถานที่ที่พระพุทธเจ้าตรัสคาถาเฉลย
ปริศนาให้มาณพฟัง คือ บริเวณที่มีต้นสิรีสะทั้ง 7 ต้นในป่าอิสิปตนมิค-
ทายวัน เมืองพาราณสี อันเป็นช่วงเวลาที่พระพุทธเจ้ายังประทับอยู่ ณ 
ป่าแห่งนั้นภายหลังจากที่เทศน์โปรดยสกุลบุตรและสหายแล้ว

53 ค�ำแปลไทยทีม่ไิด้แสดงการอ้างองิไว้ทีเ่ชงิอรรถ เป็นการแปลโดยผูเ้ขยีนเอง
54 T24.303b18-303b24: “時那剌陀與五苾芻先為親友……苾芻告曰：「那

剌陀！應往佛所而為諮問。」那剌陀曰：「仁者！佛出世耶？」答曰：「已出。」問曰：「住在何

處？」答曰：「在仙人墮處施鹿林中。」”	
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4. มาณพไปตอบปริศนาและพานาคราชมาเข้าเฝ้าพระพทุธเจ้า

เนื้อหาเหตุการณ์ตอนนี้ของแต่ละคัมภีร์ มีดังนี้
4.1 อรรถกถาธรรมบท
อุตตรมาณพไปหานางนาคมาณวิกาแล้วขับเพลงแก้ตามที่ได ้

เรียนมาจากพระพุทธเจ้า นาคราชได้ยินดังนั้นก็ทราบว่าพระพุทธเจ้า
อุบัติแล้ว ดีใจว่า “เราไม่ได้ฟังข้อธรรมเช่นนี้มาตลอดพุทธันดรหนึ่ง  
พระพุทธเจ้าบังเกิดขึ้นในโลกแล้วหนอ” จึงเอาหางฟาดน�้ำ เกิดเป็น 
คล่ืนใหญ่ซัดขึ้นไปบนฝั่งทั้งสอง ผู้คนริมฝั่งแถบนั้นจมลงไปตามน�้ำ 
นาคราชก็ยกผู้คนเหล่านั้นวางไว้บนพังพาน แล้วจึงค่อยให้ยืนบนบก 
นาคราชนั้นเข้าไปหามาณพแล้วถามว่า “พระศาสดาประทับอยู่ที่ไหน” 
มาณพตอบว่า “ประทับนั่งที่โคนไม้ต้นหนึ่ง” นาคราชกล่าวว่า “มาเถิด 
พวกเราจะพากันไป” ทั้งมาณพและมหาชนได้ร่วมเดินทางไปด้วย เมื่อ
นาคราชไปถึงก็ถวายบังคมพระศาสดาแล้วยืนร้องไห้อยู่ พระศาสดา
ตรัสถามนาคราชว่า “อะไรกันหรือน่ี” นาคราชก็กราบทูลถึงบุพพกรรม 
ในอดีตของตน จากนั้นพระศาสดาตรัสแสดงธรรมเกี่ยวกับความยาก 4 
ประการ มีการได้อัตภาพเป็นมนุษย์ เป็นต้น เมื่อจบพระธรรมเทศนา 
เหล่าเวไนยสัตว์ 84,000 ได้บรรลุธรรม ส่วนนาคราชควรจะได้บรรลุ
โสดาปัตติผลในวันนั้น กลับไม่ได้บรรลุเพราะยังเป็นสัตว์เดรัจฉาน  
แต่นาคราชนีจ้ะไม่ต้องเหนือ่ยยากล�ำบากใน 5 กรณ ีคอื (1) ถอืปฏสินธิ 
(2) ลอกคราบ (3) ปล่อยใจลงสู่ความหลับ (4) เสพเมถุนกับนางนาคผู้มี
ชาติเสมอกัน (5) จุติ โดยทั่วไปเหล่าพญานาคจะคงสภาพเป็นรูปร่าง
นาคเมื่ออยู่ในสถานการณ์ดังกล่าว แต่ว่านาคราชนี้สามารถท่องเที่ยว
ไปได้ด้วยรูปร่างที่เป็นมาณพ55

55 Dhp-a (Ee) III 234-236; อาศัยส�ำนวนแปลไทยในการสรุปความจาก 

ขุ.ธ.อ. 42/278-281 (ไทย.มมร)	
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4.2 มหาวัสตุ
คมัภร์ีน้ีตดัตอนมาแสดงเหตกุารณ์ทีน่าคราชพร้อมทัง้ฤาษนีาลกะ 

พากันมาเข้าเฝ้าพระพุทธเจ้าแล้วดังต่อไปนี้ เม่ือเอรกปัตตนาคราช 
กล่าวคาถาปริศนาบทแรกแล้ว พระผูม้พีระภาคเจ้ากต็รสัเฉลยเป็นคาถา  
1 บท จากนั้นนาคราชกล่าวคาถาปริศนาบทที่สอง พระผู้มีพระภาคเจ้า
ตรัสเฉลยเป็นคาถาอีก 1 บท แล้วนาคราชได้กล่าวคาถาเพิ่มเติมอีก  
1 บทเพือ่ถามให้แน่ใจว่าพระพทุธเจ้าทีต่นได้มาพบนัน้ คอื ในความฝัน
หรือปรากฏเป็นเรื่องจริง เทวดาได้กล่าวตอบให้เป็นจ�ำนวนหลายคาถา  
ถัดจากนั้นฤาษีนาลกะทูลขออนุญาตการบวชกับพระพุทธเจ้า เมื่อได ้
รบัการประทานเอหิภกิขอุปุสมัปทาแล้วก็ทลูถามเกีย่วกบัข้อปฏบิตัขิอง
มุนี (mauneya) หรือโมเนยยปฏิปทา พระพุทธองค์ก็ตรัสตอบให้เป็น
จ�ำนวนหลายคาถา56

4.3 พระวินัยมหิศาสกะ
เมื่อครบก�ำหนดวันท่ี 7 มาณพนาลกะเข้าไปหาพญานาค เวลา

นัน้มหาชน 84,000 คนได้มารวมตวักันท่ีสองฝ่ังแม่น�ำ้คงคา ประสงค์จะ
ฟังมาณพกล่าวแก้คาถาปริศนา แล้วมาณพจึงกล่าวคาถาเฉลยปริศนา
ตามที่ได้ฟังมาจากพระพุทธเจ้า นาคราชฟังแล้วก็โสมนัสขยับตัวไปมา  
ร�ำพึงว่า “พระพุทธเจ้าอุบัติในโลกแล้ว บัดนี้เราจะได้พบพระพุทธเจ้า  
แล้วท่านผู้นีเ้ป็นใครกนั เราไม่เหน็สมณพราหมณ์ เทวดา มาร พรหมอ่ืนใด 
ตลอดสากลจักรวาลที่จะสามารถแก้ปริศนานี้ได้” แล้วจึงถามมาณพว่า 
“ขอท่านจงตอบเราตามจริง คาถาที่ท่านกล่าวตอบน้ันได้ฟังมาจากใคร 
เราไม่เห็นสมณพราหมณ์ เทวดา มาร พรหมอื่นใดตลอดสากลจักรวาล
ท่ีจะมีความสามารถแก้ปริศนานี้ได้ นอกเหนือจากพระพุทธเจ้าหรือ 
ผู้ที่รับฟังมาจากพระพุทธเจ้า” มาณพตอบว่า “เราจะตอบท่านตามจริง 

56 Mvu III 384-389	
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พระพุทธเจ้าอุบัติในโลกแล้ว เราได้ฟังมาจากพระองค์” นาคราชถาม
อย่างดีใจว่า “บัดนี้พระพุทธเจ้าประทับอยู่ท่ีไหน เราปรารถนาจะได้
พบพระองค์” มาณพคุกเข่ายื่นมือขวาชี้ไปยังทิศที่พระพุทธองค์ประทับ
อยูพ่ร้อมท้ังบอกว่า “บัดนีพ้ระพทุธเจ้าประทบัอยูท่ีน่ัน่” นาคราชกย็ิง่ปีติ
ปราโมทย์ กล่าวค�ำนอบน้อมต่อพระตถาคตอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้า 
แล้วบอกมาณพว่า “ท่านสามารถพาเราไปยังสถานที่ประทับของ
พระพุทธเจ้าแล้วกราบทูลท่านได้หรือไม่” มาณพตอบตกลง ครั้นแล้ว
นาคราชได้ขยายร่างกลับเป็นกายขนาดใหญ่และทอดยาว ดวงตามี
ลักษณะเหมือนบาตรใบใหญ่ หายใจมีเสียงดุจฟ้าค�ำราม พ่นดวงไฟ
ออกจากปาก ท�ำให้เกิดเป็นคล่ืนใหญ่ซัดออกมา มหาชน 84,000 คน
ลอยไปตามน�ำ้แล้วก็กลบัมาทีฝ่ั่ง จากน้ันนาคราชแปลงกายเป็นพระเจ้า
จักรพรรดิ แล้วขึ้นฝั่งเดินทางไปหาพระพุทธเจ้า ทอดสายตามองดู 
พระผูม้พีระภาคเจ้าแต่ไกล เมือ่พระพทุธเจ้าทอดพระเนตรเห็นนาคราช
ก็ตรัสเรียกว่า “มาเถิด เอรกปัตตนาคราช” นาคราชเมื่อได้ยินดังนั้น 
ร�ำพึงในใจว่า “พระผู้มีพระภาคเจ้าทรงรู้จักชื่อเรา” ย่ิงเพิ่มพูนความ
เคารพเลื่อมใส เข้าไปถวายอภิวาทแทบพระบาท แล้วนั่งอยู่ด้านหนึ่ง
ทูลถามคาถาปริศนาอีกครั้ง พระเจ้าพุทธเจ้าได้ตรัสตอบเหมือนดังที่ 
ตรัสบอกแก่มาณพ นาคราชฟังจบก็ดีใจอย่างมากแล้วกลับร้องไห้ 
พระพทุธเจ้าจึงตรัสถามถึงสาเหตทุีเ่ป็นเช่นนัน้ นาคราชได้กราบทลูเล่าถงึ 
บุพพกรรมในอดีตแล้วกล่าวต่อไปว่า “บัดนี้ข้าพระองค์ได้มาเข้าเฝ้า 
พระผู้มีพระภาคเจ้าผู ้เสด็จอุบัติแล้วอัศจรรย์ใจ เพิ่งได้ตระหนักว่า  
พระด�ำรัสของพระพุทธเจ้าท้ังหลายไม่แปรผันเป็นอื่น จึงหัวเราะร่าเริง 
แต่ระลึกถึงว่าได้ท�ำผิดพลาดในพระพุทธศาสนา มาบัดนี้ไม่สามารถ 
น้อมรบัค�ำสัง่สอนของพระพทุธองค์ได้ จึงร้องไห้เสยีใจ” จากน้ันนาคราช
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ได้กราบทลูพระพทุธเจ้าว่า “ขอได้โปรดพยากรณ์ข้าพระองค์ว่าเมือ่ใดจะ
พ้นจากอัตภาพพญานาคนี้” พระพุทธเจ้าตรัสว่า “เมื่อผ่านล่วงไปเป็น
ระยะเวลาเท่านี้ จะมีพระเมตไตรยพุทธเจ้าอุบัติขึ้นในโลก เวลานั้นเธอ
จะพ้นจากอตัภาพพญานาค ได้บรรพชาอุปสมบท ประพฤตพิรหมจรรย์
ให้บริบูรณ์ ถึงที่สุดแห่งกองทุกข์” แล้วพระพุทธองค์ให้พญานาครับ 
ไตรสรณคมน์ พร้อมทัง้แสดงพระสทัธรรมมีประการต่างๆ มอีนปุพุพกิถา 
เป็นต้นแก่มหาชน 84,000 คน จบลงด้วยอริยสัจ 4 มหาชนเหล่านั้น
ล้วนได้บรรลุมรรคผล มีพระรัตนตรัยเป็นสรณะ ตั้งอยู่ในศีล 5 จากนั้น 
นาคราชได้บอกมาณพว่า “ท่านจะต้องการนางนาคมาณวิกาไปท�ำไม 
นาคมาณวิกามักโกรธ อาจจะพ่นไฟพิษท�ำร้ายได้ ท่านจงเอาเงินทอง
ของมค่ีาน้ีไปเถดิ ขอมอบให้ท่านทัง้หมด” มาณพตอบว่า “ไม่ต้องหรอก 
นาคราช เราไม่ต้องการนาคมาณวิกา อีกทั้งไม่ต้องการเงินและทอง 
เพราะเมื่อเราได้ฟังพระพุทธเจ้าตรัสจบคาถาสุดท้าย ก็ปราศจาก
ความก�ำหนัดยินดีในกามภพ” พระพุทธเจ้าตรัสกับนาคราชว่า “เธอ
ควรจะกลับไปยังวิมานได้แล้ว” นาคราชถวายความเคารพและกลับไป  
จากนัน้มาณพได้ถวายอภวิาทแทบพระบาทพระพทุธเจ้าแล้วกราบทลูว่า 
“ข้าแต่พระผู้มีพระภาคเจ้า ขอได้โปรดประทานการบรรพชาอุปสมบท
แก่ข้าพระองค์ด้วยเถิด” พระพุทธเจ้าก็ได้ประทานเอหิภิกขุอุปสัมปทา 
หลังจากพระนาลกะบวชได้ไม่นานก็ได้บรรลุเป็นพระอรหันต์ เป็น 
พระอรหันต์องค์ที่ 6257

4.4 พระวินัยธรรมคุปต์
หลังจากครบวาระ 7 วัน นาคราชออกมาจากวิมาน ผู้คนจ�ำนวน

57 T22.106b21-107a15 (พระอรหันต์ 61 องค์ก่อนนั้นได้แก่ องค์ที่ 1 

พระพุทธเจ้า องค์ที่ 2-6 ปัญจวัคคีย์ องค์ที่ 7-61 ยสกุลบุตรและสหาย)	
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มากมารวมตัวกันในท่ีนั้น บ้างก็แลดูพานเงินพานทองค�ำ บ้างก็แลดู
นางนาคมาณวิกา บ้างก็ประสงค์จะฟังมาณพนาลกะกล่าวแก้คาถา
ปริศนา เมื่อมาณพมาถึงก็กล่าวคาถาแก้ปริศนาตามท่ีได้รับฟังมาจาก
พระพุทธเจ้า นาคราชถามขึ้นว่า “เป็นมาณพผู้ใด ท่านมีสติปัญญา
กล่าวแก้ได้เอง หรอืว่าฟังมาจากสมณพราหมณ์ท่านอ่ืน” มาณพนาลกะ 
ตอบว่า “นาคราช เราไม่มีปัญญาเช่นนั้นหรอก บัดน้ีมีพระสมณโคดม 
เช้ือสายศากยะผู้ออกบวชแล้วได้บรรลุอนุตตรสัมมาสัมโพธิญาณ  
เราได้รับฟังมาจากท่านนี้แล้วน�ำมากล่าวแก้” นาคราชร�ำพึงในใจว่า 
“พระตถาคตศากยะผู้เป็นพระอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าได้อุบัติขึ้น 
ในโลกแล้ว” จึงถามว่า “ขณะนี้พระตถาคตประทับอยู่ท่ีไหน” มาณพ 
ตอบว่า“ขณะนี้ประทับอยู่ท่ีป่าอิสิปตนมิคทายวัน” นาคราชบอกว่า  
“ควรทีจ่ะไปยังป่าอิสิปตนมิคทายวนัด้วยกนั แล้วถวายบงัคมพระตถาคต
ผูเ้ป็นพระอรหนัตสมัมาสมัพุทธเจ้า” นาลกะกบันาคราชพร้อมทัง้มหาชน
ผู้แวดล้อมจ�ำนวน 84,000 คนจึงพากันไปยังป่าอิสิปตนมิคทายวัน  
ครัน้ถงึทีป่ระทบัของพระผูมี้พระภาคเจ้า แสดงความเคารพต่อพระองค์ 
นาลกะกล่าวทักทายปราศรัยกับพระพุทธองค์แล้วน่ังอยู ่ด้านหนึ่ง  
ในบรรดามหาชน 84,000 คน บ้างก็ถวายอภิวาทแทบพระบาทแล้วก็ 
นั่งอยู่ด้านหนึ่ง บ้างก็ยกมือแสดงความนอบน้อมทักทายปราศรัยแล้ว 
นั่งอยู่ด้านหนึ่ง บ้างก็บอกชื่อสกุลของตนให้พระองค์ทราบแล้วนั่งอยู่
ด้านหนึ่ง บ้างก็นั่งประนมมือแลดูพระตถาคตอยู่อีกด้านหนึ่ง บ้าง
ก็เงียบไม่กล่าวอะไรนั่งอยู่อีกด้านหนึ่ง เมื่อมหาชน 84,000 เหล่านี ้
มีใจตั้งมั่นเป็นสมาธิ พระผู ้มีภาคเจ้าได้แสดงธรรมไปตามล�ำดับมี 
อนุปุพพิกถาเป็นต้น เม่ือจบพระธรรมเทศนา นาลกะและมหาชนล้วน
ได้บรรลุมรรคผล ต่างกราบทูลพระพุทธองค์ว่า “บัดนี้พวกข้าพระองค์มี
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พระรตันตรยัเป็นสรณะ ขอเป็นอบุาสกอุบาสกิาของพระผูม้พีระภาคเจ้า 
ตัง้ม่ันอยูใ่นศีล 5” ขณะนัน้เอรกปัตตนาคราชได้ร้องไห้ฟมูฟายแล้วกลับ
โสมนสัขยบัตวัไปมา นาลกะจงึได้กล่าวกบันาคราชว่า “ท่านรูสึ้กเสยีดาย
พานทองพานเงินและนางนาคมาณวิกาหรือ จึงได้ร้องไห้” นาคราช 
ตอบว่า “เรามไิด้ร้องไห้เพราะของพวกนีเ้ลย ท่านนาลกะพงึทราบเถดิว่า  
ท่านจงรับเอาพานทองใส่ก้อนเงิน และพานเงินใส่ก้อนทองค�ำไปได้
เลย หากต้องการสตรใีดในเมอืงพาราณสีไม่ว่าจะเป็นกษัตรย์ิ พราหมณ์ 
แพศย์ หรอืศทูร เราจะน�ำมามอบให้ ทัง้นีเ้พราะท่านไม่สามารถอยูร่่วม
กบันางนาคมาณวกิาได้” นาลกะกล่าวตอบนาคราชไปว่า “เราไม่ต้องการ
พานทองพานเงิน อีกท้ังมิได้ต้องการนาคมาณวิกา บัดนี้เราปรารถนา
จะประพฤติพรหมจรรย์ในส�ำนักของพระตถาคตเจ้า” ทันใดนั้นมาณพ
นาลกะผู้บรรลุธรรมแล้วได้กราบทูลพระพุทธเจ้าว่า “ข้าแต่พระผู้มี 
พระภาคเจ้า บัดนี้ข ้าพระองค์ปรารถนาจะบวชในส�ำนักของพระ 
ตถาคตเจ้า” พระพุทธองค์ได้ประทานเอหิภิกขุอุปสัมปทาแก่เขา  
แล้วพระนาลกะก็ได้เจริญวิป ัสสนาจนได้บรรลุเป็นพระอรหันต์  
ในเวลานั้นบนโลกได้มีพระอรหันตสาวกจ�ำนวน 111 องค์ นับรวม
พระพุทธเจ้าด้วยเป็นพระอรหันต์จ�ำนวน 112 องค์58 จากนั้นพระผู้มี- 
พระภาคเจ้ากต็รัสถามนาคราชว่า “แล้วท�ำไมเธอถึงได้ร้องไห้ฟมูฟายเล่า” 
นาคราชจึงได้เล่าถึงบุพพกรรมในอดีตของตนแล้วกราบทูลต่อไปว่า  
“การที่ได้พบพระศากยมุนีพุทธเจ้าในบัดนี้ ก็เป็นจริงตามที่พระกัสสป-
พุทธเจ้าได้ตรัสไว้โดยไม่ผิดแผก ข้าพระองค์นึกถึงว่า ‘น่าอัศจรรย์  
ญาณหย่ังรู้ของพระตถาคตช่างเท่ียงตรงแท้มิคลาดเคล่ือนเป็นอ่ืน’  

58 พระวินัยนิกายนี้ได้แสดงเนื้อหาเพิ่มเข้ามาว่า หลังจากพระพุทธเจ้า

เทศน์โปรดยสกุลบุตรและสหายแล้ว ก็ได้เทศน์โปรดและประทานการบวชให้แก่

กลุ่มสหายอีกกลุ่มหนึ่งจ�ำนวน 50 คน	
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เพราะฉะนั้นจึงร่าเริงโสมนัสขยับกายไปมา” แล้วพระพุทธเจ้าก็ได้ให้
นาคราชรับไตรสรณคมน์59

4.5 พระวินัยมูลสรวาสติวาท
ฤาษีนาลกะฟังพระพุทธเจ้าตรัสสอนแล้วก็ไปหาชายหนุ ่ม 

ผู้เป็นนาคราชแปลงกายมา ได้กล่าวตอบปัญหาตามที่ได้รับฟังมาจาก
พระพุทธองค์ ตั้งแต่แก้คาถาปริศนาจนถึงตอบว่าพระพุทธเจ้าประทับ 
อยู่ ณ ป่าอิสิปตนมิคทายวัน ขณะนั้นเอรกปัตตนาคราชใคร่ครวญว่า  
“หากเรากลายร่างกลับเป็นพญานาคต่อหน้าท่านนาลกะ เขาจะดูถูก 
เราได ้ ถ ้าแปลงเป ็นพราหมณ์ไปเข ้าเฝ ้าพระผู ้มีพระภาคเจ ้า  
เมืองพาราณสีนี้ ก็มีพราหมณ์ผู ้ ใหญ่ ซ่ึงเชี่ยวชาญไตรเพทและ 
อาถรรพเวท หากว่าเห็นเราผู้แปลงกายมา คงจะเกิดความคลางแคลง
สงสัยว่า พวกพราหมณ์ท้ังหลายเป็นผู้เกิดในตระกูลสูง ท�ำไมผู้นี้ถึงลด 
ตัวลงไปเข้าเฝ้าพระโคดมเล่า”60 แล้วก็พิจารณาต่อไปว่า “หาก
กลายร่างกลับเป็นพญานาคเดินทางไปเข้าเฝ้าพระผู้มีพระภาคเจ้า  
กายพญานาคก็มีความน่าหวาดกลัวมาก ดังนั้นเราควรจะแปลงกาย 
เป็นพระเจ้าจักรพรรดิไปเข้าเฝ้าพระผู ้มีพระภาคเจ้า” ทันใดนั้น
ก็แปลงกายเป็นพระเจ ้าจักรพรรดิมีรัตนะ 7 ประการพร้อมท้ัง
มีขบวนเสนาอ�ำมาตย์ข ้าราชบริพารจ�ำนวนมากมายติดตามไป
ด้วย ขณะนั้นพระผู ้มีพระภาคเจ้าก�ำลังแสดงพระธรรมเทศนาแก่
มหาชนจ�ำนวนมาก มหาชนนั้นก็เกิดความอัศจรรย์ใจว่า “พระเจ้า
จักรพรรดิเสด็จมาจากไหน ไม่เคยได้เห็นมาก่อนในโลก ไม่ใช่เป็น
ท้าวมหาพรหมหรอกหรือ” ผู้คนต่างก็เกิดโลภะขึ้นในจิตคิดอยากจะ

59 T22.791c22-792c15	
60 เข้าใจได้ว่า เป็นช่วงที่พระพุทธเจ้าเพิ่งเริ่มแสดงธรรมโปรดเวไนยสัตว์ 

ยังมิได้มีพราหมณ์ผู้ใหญ่มาร่วมฟังหรือสนทนาปัญหาธรรมะด้วย	
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เป็นแบบพระเจ้าจักรพรรดิองค์นี้ คร้ันแล้วพระเจ้าจักรพรรดิซ่ึงเป็น 
นาคแปลงกายก็ถวายอภิวาทแทบพระยุคลบาทของพระพุทธเจ้า  
พระผู้มีพระภาคเจ้าก็ตรัสว่า “โมฆบุรุษ ในสมัยพระกัสสปพุทธเจ้า  
เธอได้สดับพระด�ำรัสห้ามปรามตักเตือนแล้ว แต่ก็ไม่อาจปฏิบัติตาม 
แล้วได้ล่วงละเมิดสิกขาบท จึงมาเสวยวิบากในอัตภาพพญานาค 
ผู ้มีอายุยืนยาวอันเป็นทุคติภูมิ จวบจนบัดนี้ท�ำไมถึงยังมีจิตคิด 
ลวงหลอกสาวกของเราอกี เธอควรกลายร่างกลบัเป็นพญานาคได้แล้ว” 
นาคราชกราบทลูว่า “ข้าแต่พระผูม้พีระภาคเจ้า อัตภาพพญานาคของตน 
น่าหวาดกลัว เกรงว่าจะท�ำอันตรายแก่มหาชน” พระผู้มีพระภาคเจ้า 
จึงตรัสกับเทพอารักขานามว่าวัชรปาณิ61 ให้คุ ้มครองนาคราชไว ้
อย่าให้เกิดอันตรายกับผู ้ใด จากนั้นนาคราชก็กลายร่างกลับเป็น
พญานาคมี 7 เศียรแผ่พังพานกว้างใหญ่ ศีรษะอยู่ที่เมืองพาราณสี 
ส่วนหางยาวถึงเมืองตักสิลา และเน่ืองจากผลของบาปกรรมในอดีต 
จึงท�ำให้มีต้นเอรกะขนาดใหญ่งอกตั้งขึ้นบนแต่ละหัว เมื่อถูกลมพัด 
เลือดหนองก็ไหลออกมาเหนอะหนะเหม็นคลุ้งน่ารังเกียจ ทั้งยังมี 
แมลงต่างๆ มาคอยและเลม็อกี ไม่เป็นท่ีน่าแลดูแก่ผูอ่ื้น กระนัน้นาคราช
กย็งัหมอบอยูแ่ทบพระยคุลบาท ขณะนัน้มหาชนเห็นร่างกายพญานาค
แล้วก็หวาดเสียวตกใจกลัว แปรเปลี่ยนจากความรู้สึกโลภกลายมา
เป็นหวาดกลัว พากันทูลถามพระพุทธเจ้าว่า “ส่ิงท่ีอยู่เบ้ืองหน้าพระ
ผู้มีพระภาคเจ้านี้คืออะไร” พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสบอกมหาชนว่า  
“นี้ก็ คือพระเจ ้าจักรพรรดิท่ีเพิ่งมาถึง พวกเธอมีจิตยินดีกับผู ้ที ่
แปลงกายมา นี่เป็นรูปลักษณ์เดิมของเขา เนื่องจากบาปกรรมในอดีต

61 พระไตรปิฎกบาลี DN (Ee) I 95,
8, 13-14

 และ MN (Ee) I 231,
30, 35

 ก็มี

ปรากฏชื่อเทพนี้ อรรถกถา Sv (Ee) I 264,
12-13

 และ Ps (Ee) II 277,
34-35

 อธิบายว่า

หมายถึง ท้าวสักกะ ซึ่งเป็นผู้ถืออาวุธประจ�ำกายคือวัชระไว้ในมือ	
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จึงได้เสวยทุกข์ถึงเพียงนี้” แล้วนาคราชก็กราบทูลพระพุทธเจ้าว่า  
“ขอพระผู้มีพระภาคเจ้าได้โปรดพยากรณ์ข้าพระองค์ว่า จะพ้นจาก
อตัภาพพญานาคในกาลใด” พระพทุธเจ้าตรสับอกว่า “ในภายภาคหน้า 
เม่ือมนุษย์มีอายุขัยได้ 80,000 ปี จะมีพระเมตไตรยพุทธเจ้าอุบัติขึ้น 
ในโลก พระองค์จะทรงพยากรณ์แก่เธอ แล้วก็จะพ้นจากอัตภาพ
พญานาค” นาคราชก็ได้ร้องไห้ฟูมฟาย หลังจากนั้นถวายความเคารพ
แทบพระบาทแล้วก็หลีกหายไป คร้ันแล้วมหาชนได้กราบทูลถาม
พระพุทธเจ้าถึงบุพพกรรมของนาคราชนั้น พระพุทธเจ้าจึงตรัสเล่า 
ให้ฟัง ส่วนฤาษนีาลกะก็เข้าไปหาพระผูมี้พระภาคเจ้า ถวายอภวิาทแทบ
พระบาทแล้วกราบทลูว่า “ข้าแต่พระผูม้พีระภาคเจ้า ขอได้โปรดประทาน
อนุญาตให้ข้าพระองค์บวชประพฤติธรรมอยู่ในพระธรรมวินัยของ 
พระตถาคตด้วยเถิด” พระพุทธเจ้าก็ได้ประทานเอหิภิกขุอุปสัมปทา 
เพียงแค่สิ้นสุดพระด�ำรัสเป็นต้นว่า “เธอจงเป็นภิกษุมาเถิด ...” เส้นผม 
กถ็กูตดัหลดุร่วงเอง เป็นเหมอืนดังโกนผมผ่านมาได้ 7 วัน มจีีวรห่มกาย
และมีบาตรอยู่ในมือ สง่างามน่าเกรงขามดุจภิกษุผู้บวชมาร้อยพรรษา 
ต่อมาพระนาลกะก็ได้บรรลุเป็นพระอรหันต์62

4.6 พุทธจริตสังครหะ
เวลานั้นผู้คนแว่นแคว้นต่างๆ เช่น มคธ โกศล ปัญจาละ เป็นต้น 

ได้ยินข่าวเลื่องลือไปว่า ฤาษีมาณพนาลกะจะมาแก้ปริศนาในอีก 7 วัน 
จึงได้เดินทางมารวมตัวกันเป็นจ�ำนวน 84,000 คน ณ สองฝั่งแม่น�้ำ
คงคา เพือ่ประสงค์จะฟังฤาษนีาลกะกล่าวคาถาโต้ตอบนาคราชทัง้สอง 
ส่วนฤาษมีาณพนาลกะ เมือ่ได้สดับคาถาแก้ปรศินาจากพระพทุธเจ้าแล้ว 
ก็เดินทางกลับไปหานาคราชท้ังสอง กล่าวคาถาแก้ปริศนาตามที ่
ได้ฟังมาทันใดนั้น เอรกปัตตนาคราชก็ด�ำริว่า “บัดนี้เราจะได้พบ 

62 T24.303c25-305a12	
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พระผู้มีพระภาคเจ้าผู้เป็นพระสุคต เรารู้ว่าพระผู้มีพระภาคเจ้าผู้เป็น 
พระสุคตอุบัติขึ้นแล้ว พระองค์จะทรงโปรดเรา” แล้วจึงถามมาณพ
นาลกะว่า “มาณพ ขอจงบอกเราตามตรง คาถาแก้ปริศนานี้ ท่านฤาษ ี
สามารถคิดได้เอง หรอืว่าฟังมาจากผูอ้ืน่ ท่านฤาษมีาณพ ทัว่ทัง้จกัรวาลนี้ 
เราไม่เห็นสมณพราหมณ์ หรือมนุษย์เทวาผู้ใดจะสามารถตอบแก้คาถา
ปริศนา 2 บทนี้ได้ ผู้ที่สามารถตอบแก้ได้ จะเป็นใครไปไม่ได้นอกเสีย
จากพระผู้มีพระภาคเจ้า หรือสาวกของพระพุทธเจ้าซ่ึงได้ฟังมาจาก
พระองค์แล้วน�ำมาตอบแก้” ฤาษีมาณพนาลกะก็ได้ตอบนาคราชเป็น
คาถามใีจความว่า พระผูม้พีระภาคเจ้าเป็นผูต้รัสบอกให้ จากนัน้นาคราช
จึงถามว่า “บัดนี้ พระอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าประทับอยู่ทางทิศใด” 
ฤาษีมาณพนาลกะก็จัดแจงผ้าที่ห่มคลุมอยู่ให้ห่มเฉวียงบ่าเปิดไหล่ขวา 
ประนมมือหนัไปทางทศิทีพ่ระพทุธเจ้าประทบัอยู ่แล้วบอกแสดงทศิทาง
ให้แก่นาคราชว่า “พระพุทธเจ้าผู้เป็นพระตถาคตอรหันตสัมมาสัม- 
พุทธเจ้าประทับอยู่ในทิศนี้”  นาคราชก็ได้หันไปทางทิศนั้น กล่าวแสดง
ความนอบน้อมต่อพระพทุธเจ้า แล้วขอให้ฤาษมีาณพนาลกะเดนิทางไป 
เข้าเฝ้าพระผู้มีพระภาคเจ้าด้วยกัน ฤาษีนาลกะก็ตอบตกลง นาคราช 
ทั้งสองกับนาคหมู่ญาติบริวารจ�ำนวนมาก รวมท้ังฤาษีมาณพนาลกะ
และมหาชน 84,000 คนต่างมุ่งหน้าไปเข้าเฝ้าพระพุทธเจ้า ขณะนั้น 
เอรกปัตตนาคราชใคร่ครวญว่า “หากเราจ�ำแลงกายไปเข้าเฝ ้า
พระพทุธเจ้า ก็จะเป็นการไม่สมควร บดันีเ้ราควรแสดงอตัภาพเดิมของตน 
แล้วไปเข้าเฝ้าพระผู้มีพระภาคเจ้า” ทันใดนั้นเอรกปัตตนาคราชก็กลับ
ไปยังวิมานของตน คืนร่างเป็นอัตภาพเดิมทอดยาว 360 โยชน์จาก
เมืองตักสิลาจนถึงพาราณสี ศีรษะอยู่ ณ ที่ประทับของพระพุทธเจ้า  
ส่วนหางยังอยู่ท่ีวิมานนาคราช ศีรษะนาคราชคล้ายกับเรือที่ท�ำจาก
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ไม้ซุงต้นหนึ่ง63 ล�ำคอคล้ายงวงช้างที่ก�ำลังพ่นน�้ำ ตาและหูคล้ายบาตร
ทองแดงของแคว้นโกศล มีดวงไฟออกจากปากเหมือนฟ้าผ่าออกจาก
ก้อนเมฆ หายใจเข้าออกคล้ายเสียงฟ้าร้องค�ำราม เมื่อเอรกปัตต-
นาคราชได้เหน็พระตถาคตเจ้าก็มจีติทีศ่รทัธาเลือ่มใส ร่าเรงิยนิด ีเข้าไป
หาพระพุทธเจ้า ครั้นพระผู้มีพระภาคเจ้าทอดพระเนตรเห็นเอรกปัตต-
นาคราชก�ำลังค่อยๆ เคลื่อนตัวเข้ามาหาก็ตรัสทักทายว่า “เอรกปัตต-
นาคราช สุขสบายไร้โรคาดีอยู่หรือ” ทันใดนั้นเอรกปัตตนาคราชก็ร�ำพึง
ในใจว่า “พระผู้มีพระภาคเจ้าทรงรู้จักชื่อของเราด้วย” ยิ่งปีติเบิกบาน 
เพิ่มพูนความเคารพเลื่อมใสศรัทธาต่อพระผู้มีพระภาคเจ้า แล้วเอรก-
ปัตตนาคราชก็แปลงกายเป็นมาณพเข้าไปยังเบื้องพระพักตร์ของพระ- 
ผู้มีพระภาคเจ้าแล้วถวายอภิวาทแทบพระบาทพระพุทธองค์ จากนั้น
ได้ทูลถามคาถาปริศนานั้นอีกครั้ง พระพุทธเจ้าก็ตรัสตอบเช่นเดียว
กับท่ีบอกแก่ฤาษีมาณพนาลกะ จากนั้นเอรกปัตตนาคราชได้กราบทูล
ถามเพิ่มเติมเกี่ยวกับเรื่องกรรมโดยกล่าวเป็นคาถา 1 บท พระผู้มีพระ- 
ภาคเจ้าก็ตรัสตอบเป็นคาถาจ�ำนวน 5 บท ขณะนั้นฤาษีมาณพนาลกะ 
ซึ่งฟังอยู่ด้วยก็ได้เป็นผู้ปราศจากกามราคะ ส่วนเอรกปัตตนาคราช 
มองดูพระพักตร์ของพระผู้มีพระภาคเจ้า ก็ร่าเริงยินดีแล้วกลับร้องไห้
หลั่งน�้ำตาประดุจสายฝน พระผู้มีพระภาคเจ้าจึงตรัสถามเอรกปัตต- 
นาคราชว่า “พญานาคราช ท�ำไมเธอถึงหัวเราะแล้วร้องไห้เล่า” 
นาคราชก็ได้ทูลเล่าถึงบุพพกรรมในอดีตของตนแล้วกราบทูลต่อไปว่า  
“ข้าพระองค์ล่วงละเมิดสิกขาบท ไม่เชื่อฟังพระด�ำรัสของพระกัสสป- 

63 T3.828b20: “其狀猶如獨樹造船” (“船” ใช้ตามฉบับราชวงศ์ซ่ง/ซ้อง

ใต้【宋】หยวน/หงวน【元】และหมิง/เหม็ง【明】ส่วนฉบับไทโชใช้เป็น “般”) 

สอดคล้องกับ Dhp-a (Ee) III 231,
7-8

: “ekarukkhikanāvappamāṇo ขนาด

ประมาณเรือที่ท�ำจากไม้ซุงต้นหน่ึง” แต่ในฉบับบาลีเป็นการอธิบายขนาดโดย

รวมของนาคราช มิได้ระบุว่าเป็นส่วนใด	
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พทุธเจ้า จงึได้มอีตัภาพเป็นพญานาคนี ้อาศัยกุศลเหตทุีย่งัพอมอียู่บ้าง 
บัดนี้จึงได้มาพบพระผู้มีพระภาคเจ้าอีก ข้าพระองค์ได้เห็นถึงความ 
ผิดพลาดของตนก็นึกต�ำหนิตนเองแล้วร้องไห้หลั่งน�้ำตาประดุจสายฝน 
บัดนี้ได้พบพระผู้มีพระภาคเจ้าจึงหัวเราะร่าเริงด้วยคิดว่า ‘น่าอัศจรรย์
จริง พระด�ำรัสของพระพุทธเจ้าทั้งหลายล้วนตรงแท้ตามนั้นมิแปรผัน
เป็นอื่น’ ดุจดังที่พระกัสสปพุทธเจ้าพยากรณ์แก่ข้าพระองค์ไว้ว่า ‘เม่ือ
ผ่านล่วงไปเป็นระยะเวลาเท่านี้ จะมีพระตถาคตเจ้าอุบัติขึ้นในโลก’ 
พระด�ำรัสที่พระองค์ตรัสก็เป็นจริงตามนั้นไม่มีคลาดเคลื่อน บัดนี้ 
ข้าพระองค์ขอทลูถามพระผูม้พีระภาคเจ้า ข้าพระองค์จะพ้นจากอตัภาพ
พญานาคในกาลใด และเม่ือใดข้าพระองค์จะได้อัตภาพกลับมาเป็น
มนุษย์” พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสตอบว่า “เมื่อผ่านล่วงไปเป็นระยะ
เวลาเท่าน้ี จะมีพระเมตไตรยพุทธเจ้าอุบัติขึ้นในโลก ตอนนั้นเธอจะ
ได้อัตภาพเป็นมนุษย์ เมื่อพระผู้มีพระภาคเจ้าพระองค์นั้นเทศน์โปรด 
เธอจะได้ออกบวชประพฤติพรหมจรรย์ ถึงที่สุดแห่งกองทุกข์” แล้ว
พระพุทธองค์ก็ให้เอรกปัตตนาคราชรับไตรสรณคมน์และศีล 5 จากนั้น
กต็รสับอกว่า “พญานาคราช เธอพงึทราบเวลาทีค่วรกลับได้แล้ว” เอรก- 
ปัตตนาคราชจึงบอกมาณพนาลกะว่า “เข้ามาเถิดมาณพ ท่านจะได้รับ
ทองค�ำ เงิน และรัตนชาติตามที่ใจปรารถนา ส่วนนางนาคมาณวิกานั้น
ไม่มีความจ�ำเป็น เพราะหากนางนาคมาณวิกานี้พ่นไฟใส่ใคร สามารถ
ท�ำให้มนุษย์ผู้นั้นมอดไหม้เป็นเถ้าถ่าน” นาลกะกล่าวตอบนาคราชว่า 
“พญานาคราช เราไม่ต้องการทองค�ำ เงิน และรัตนชาติ ทั้งไม่ต้องการ
นางนาคมาณวกิา เพราะว่าเมือ่ครู่นีเ้รากไ็ด้สดบัคาถาท่ีพระพทุธเจ้าตรสั
ด้วยเช่นกัน ฟังจบแล้วก็เกิดความรู้สึกเบื่อหน่ายห่างไกลจากกามคุณ”  
เอรกปัตตนาคราชจึงถวายอภิวาทแทบพระบาทพระพุทธเจ้า กระท�ำ
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ประทักษิณ 3 รอบต่อพระพุทธองค์แล้วทูลลากลับไป จากนั้นพระผู้มี
พระภาคเจ้าได้แสดงธรรมแก่นาลกะและมหาชน 84,000 คน ตรสัแสดง
อนุปุพพิกถาและอริยสัจ 4  ชนเหล่านี้ต่างก็ได้บรรลุธรรม ถึงความ
เป็นผู้แกล้วกล้า ข้ามความสงสัยได้แล้ว ไม่ต้องเช่ือผู้อ่ืนในค�ำสอนของ 
พระผู้มีพระภาคเจ้า มีพระรัตนตรัยเป็นที่พึ่ง ตั้งมั่นอยู่ในศีล 5 จากนั้น 
เหล่ามหาชนได้ถวายอภิวาทแทบพระบาทพระพุทธเจ้า กระท�ำ 
ประทักษิณ 3 รอบแล้วทูลลากลับไป ครั้นแล้วนาลกะก็กราบทูลขอการ
บรรพชาอุปสมบท พระพุทธเจ้าได้ประทานเอหิภิกขุอุปสัมปทาแก่เขา  
ไม่นานนักพระนาลกะก็ได้บรรลุเป็นพระอรหันต์ นับเป็นพระอรหันต์
องค์ที่ 9264 แล้วได้เข้าไปทูลถามข้อปฏิบัติของมุนี พระพุทธองค์ก็ได ้
ตรัสตอบให้เป็นจ�ำนวนหลายคาถา65

4.7 ศึกษาเปรียบเทียบ
จากเน้ือเร่ืองเหตกุารณ์ตอนน้ีในแต่ละคมัภีร์ มข้ีอมลูประการหนึง่

ทีพ่ระวนิยัมหศิาสกะ พระวนิยัธรรมคุปต์ และพทุธจริตสังครหะแสดงไว้
อย่างสอดคล้องกับอรรถกถาธรรมบทคือ จ�ำนวนมหาชน 84,000 คน 
ที่ได้บรรลุธรรม แม้จะเป็นจ�ำนวนตัวเลขท่ีกล่าวโดยประมาณ แต่ก็เป็น
รายละเอยีดทีส่อดคล้องตรงกนัว่าในเหตกุารณ์ตอนนีม้ผีูค้นเป็นจ�ำนวน
มากมารับฟังพระธรรมเทศนาจากพระพุทธเจ้า ส�ำหรับประเด็นอื่น
จากคัมภีร์ต่างนิกายท่ีน่าจะช่วยเสริมความเข้าใจเนื้อเรื่องในอรรถกถา
ธรรมบทให้ชัดเจนเพิ่มขึ้น ได้แก่

1) เร่ืองค�ำพยากรณ์เก่ียวกับการพ้นจากอัตภาพพญานาค66  

64 คัมภีร ์พุทธประวัติเล ่มนี้แสดงเนื้อหาเพิ่มเข ้ามาว่า หลังจากที่

พระพุทธเจ้าเทศน์โปรดยสกุลบุตรและสหายแล้ว ก็ได้ประทานการบวชให้กับ

ฤาษีอีกกลุ่มหนึ่งจ�ำนวน 30 ท่านด้วย	
65 T3.827a15-831b3	
66 ในบันทึกการเดินทางสืบพระศาสนาในประเทศอินเดีย (佛國記 หรือ 
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พระวินัยมหิศาสกะ และพุทธจริตสังครหะ ได้แสดงเนื้อความท่ี
พระพุทธเจ้าทรงพยากรณ์แก่เอรกปัตตนาคราชไว้ว่า ในยุคสมัยของ 
พระเมตไตรยพุทธเจ้า จะพ้นจากอตัภาพพญานาค ได้บรรพชาอุปสมบท 
แล้วจะถึงที่สุดแห่งกองทุกข์ แม้ในพระวินัยมูลสรวาสติวาท (รวมทั้ง 
พระสูตรหลักสัมมาปฏิบัติ)ก็แสดงไว้โดยย่อว่า จะพ้นจากอัตภาพ
พญานาคในยุคพระเมตไตรยพุทธเจ้า ข้อมูลนี้จึงนับว่าได้อธิบายความ
เป็นไปในภพหน้าของเอรกปัตตนาคราชให้ชดัเจนมากขึน้ ส่วนข้อมลูจาก
อรรถกถาธรรมบทก็นับว่าให้รายละเอียดที่โดดเด่นกว่าคัมภีร์อ่ืนในแง่
ผลดท่ีีเอรกปัตตนาคราชได้รบัในภพนีจ้ากการได้มาพบพระพทุธเจ้าคือ 
จะไม่ต้องเผชิญความทุกข์ยากทรมานในสถานการณ์ทั้ง 5 นั้นอีกต่อไป

2) เร่ืองความเป็นไปของมาณพหลังจากพานาคราชมาเข้าเฝ้า
พระพุทธเจ้า พระวินัยมหิศาสกะ67 และพุทธจริตสังครหะ68 มีข้อความ
ที่สื่อได้ว่า มาณพนาลกะได้บรรลุเป็นพระอนาคามีในคราวฟังคาถาที่
พระพทุธเจ้าตรสัแก่นาคราช ดังนัน้จงึไม่ปรารถนาจะรบัสมบตัหิรอืธดิา
ทีน่าคราชจะมอบให้ จากนัน้ก็ได้รับการประทานเอหิภิกขอุุปสัมปทาจาก
พระพุทธองค์ แล้วได้บรรลุเป็นพระอรหันต์ดังที่มีกล่าวไว้ในสองคัมภีร์
ดงักล่าวกบัพระวนัิยธรรมคปุต์และพระวนัิยมลูสรวาสตวิาท นอกจากน้ี 

高僧法顯傳) ของพระภิกษุฟาเหียนหรือฝาเสี่ยน (法顯) ท่านได้บันทึกว่า สถานที่

ที่นาคราชนี้ทูลถามพระพุทธเจ้าให้ทรงพยากรณ์ อยู่ห่างจากจุดที่พระพุทธองค์

ทรงแสดงธมัมจกักัปปวตัตนสตูรเป็นระยะเดนิไปไม่ไกล อีกทัง้มกีารสร้างสถปูไว้ 

ดังข้อความว่า “佛到五人皆起作禮處。 復北行六十步。 佛於此東向坐始轉法輪度拘

驎等五人處。 其北二十步佛為彌勒授記處。 其南五十步翳羅鉢龍問佛我何時得免此龍

身。 此處皆起塔見在。” (T51.864a16-864a20)	
67 T22.107a9-107a10: “龍王！我不須龍女，亦不須金銀！我聞佛最後說偈，

得離欲界欲故。”	
68 T3.829a9-829a10: “爾時，世尊說此偈已，其那羅陀摩那婆仙，即離欲法。”
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มหาวัสตุและพุทธจริตสังครหะยังแสดงเนื้อหาเชื่อมโยงถึงคาถาถาม
ตอบเก่ียวกับข้อปฏิบัติของมุนี (โมเนยยปฏิปทา) อันเป็นคาถาที่
ปรากฏอยู่ในนาลกสูตรแห่งสุตตนิบาต69 ของพระไตรปิฎกเถรวาทด้วย  
หากอ้างตามมหาวัสตุและพุทธจริตสังครหะ เหตุการณ์ที่พระนาลกะ 
ทูลถามปัญหากับพระพุทธเจ้าเก่ียวกับโมเนยยปฏิปทา ก็เป็นสิ่งที่เกิด
ขึ้นในล�ำดับต่อจากเหตุการณ์ที่เอรกปัตตนาคราชเข้าเฝ้าพระพุทธเจ้า 
ส�ำหรับคาถาถามตอบโมเนยยปฏิปทาในคัมภีร ์ต่างๆ สามารถดู 
เปรยีบเทียบเนือ้ความของแต่ละฉบับ (บาลี สันสกฤต จนี) ได้ในบทความ
ของ Seishi Karashima และ Katarzyna Marciniak70 เนื้อเรื่องเอรก- 
ปัตตนาคราชจากทั้ง 7 คัมภีร์ข้างต้น สามารถสรุปโดยย่อให้เห็นถึง 
ความสอดคล้องและแตกต่างกันในแต่ละประเด็นได้ดังตารางที่ 1

 

69 Sn 136-139
70 Seishi Karashima and Katarzyna Marciniak, “The Questions of 

Nālaka/Nālada in the Mahāvastu, Suttanipāta and the Fobenxingji jing,” 

Annual Report of The International Research Institute for Advanced Bud-

dhology at Soka University 21, (2018): 149-164.	
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5. ความเก่าแก่ของเนื้อเรื่องในแง่ล�ำดับชั้นคัมภีร์

จากคัมภีร์ทั้ง 7 เล่มท่ีมีปรากฏเนื้อเรื่องเอรกปัตตนาคราชนี้  
จะเห็นได้ว่ามีเล่มที่ปรากฏชื่อให้ทราบชัดเจนว่าเป็นพระวินัยปิฎกอยู่  
3 เล่ม คอื พระวนิยัของนกิายมหศิาสกะ ธรรมคปุต์ และมลูสรวาสติวาท 
ส่วนคัมภีร์มหาวัสตุ แม้จะไม่ได้ใช้ชื่อคัมภีร์ว่า “พระวินัย” แต่ก็จัดเป็น
ส่วนหน่ึงของพระวินัยปิฎกนิกายโลโกตตรวาท72 ส�ำหรับอรรถกถา
ธรรมบท กช็ดัเจนอยูแ่ล้วว่าเป็นคมัภร์ีชัน้อรรถกถาของพระสตุตนัตปิฎก 
ส่วนพทุธจรติสงัครหะนัน้ไม่อาจระบไุด้ชดัเจนว่ามเีน้ือหาส่วนใดมาจาก
คัมภีร์ระดับชั้นใดบ้าง ส�ำหรับพระสูตรหลักสัมมาปฏิบัติซ่ึงเรียบเรียง 
โดยนาคารชุน มองได้ว่าเป็นคัมภีร์ยุคมหายาน จึงมีความเก่าแก ่
น้อยกว่าเล่มอื่น อย่างไรก็ตาม จะเห็นได้ว่าเนื้อเรื่องนี้มีความเก่าแก่
ค่อนข้างมาก มีปรากฏอยู่ในเนื้อหาพุทธประวัติของพระวินัยปิฎกถึง  
4 นิกาย73

นอกจากนี้ยังมีข ้อสังเกตว่า พระวินัยของนิกายมหิศาสกะ  
ธรรมคุปต์ และมูลสรวาสติวาท (อันเป็นนิกายท่ีแยกออกจากเถรวาท
ภายหลังจากท่ีเกิดนิกายมหาสังฆิกะแล้ว) ล้วนมีเน้ือเร่ืองเอรกปัตต- 
นาคราชบรรจุไว้ในเนือ้หาพทุธประวตัขิองพระวนิยัปิฎก แต่พระวนิยัปิฎก 

72 Mvu I 2,
13-14

: “ārya-Mahāsāṃghikānāṃ Lokottaravādināṃ  

madhyadeśikānāṃ pāṭhena Vinayapiṭakasya Mahāvastuye ādi”; ดูเพิ่ม

ใน J.K. Nariman, Literary History of Sanskrit Buddhism [From Winternitz,  

Sylvain Levi, Huber]  (Delhi: Motital Banarsidass, 1992), 305-306. และ Akira 

Yuyama, The Mahāvastu-Avadāna In Old Palm-Leaf and Paper Manuscripts 

Vol. I: Palm-Leaf Manuscripts (Tokyo: The Centre for East Asian Cultural 

Studies for Unesco, 2001), xxv-xxix.	
73 พระวินัยปิฎกเถรวาท แสดงเนื้อหาพุทธประวัติไว้ในคัมภีร์มหาวรรค
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(รวมทั้งอรรถกถาพระวินัย)ของเถรวาทกลับไม่มีปรากฏเน้ือหา 
ส่วนนี้ จึงน่าสันนิษฐานว่า หลังจากที่นิกายท้ัง 3 นี้แยกออกไปจาก
เถรวาทแล้ว เนื้อหาส่วนนี้อาจจะตกหล่นไปในระหว่างการสืบทอด
คัมภีร์สายพระวินัยของเถรวาท แต่ในสายการสืบทอดคัมภีร์ธรรมบท
ของเถรวาทยังได้เก็บรักษาเนื้อเรื่องนี้ไว้ในอรรถกถา74 โดยแสดงไว ้
ไม่ยาวมากนัก

หากพิจารณาถึงความเก่าแก่ของอรรถกถาธรรมบท เมื่อ 
เปรียบเทียบเนื้อหากับคัมภีร์อธิบายธรรมบทของนิกายอื่นได้แก่  
ธรรมบทอวทาน (Dharmapadāvadāna มีเฉพาะพากย์จีนคือ  
法句譬喻經 ) และอุทานวรรควิวรณ์ (Udānavargavivaraṇa มีพากย์จีน 
คือ 出曜經 และพากย์ทิเบตคือ Ched du brjod pa’i tshoms kyi rnam  

par ‘grel pa) พบว่าแม้จะมคีาถาทีส่อดคล้องกนักบับาลเีป็นจ�ำนวนมาก 
แต่ส่วนใหญ่กลับมีเนื้อเรื่องประกอบคาถาไม่ตรงกัน เช่น เอรกปัตต- 
นาคราชเป็นเนื้อเรื่องประกอบคาถาธรรมบทบาลีว่า

kiccho manussapaṭilābho kicchaṃ maccāna jīvitaṃ,

kicchaṃ saddhammasavanaṃ kiccho buddhānaṃ uppādo.75

ความได้อัตภาพเป็นมนุษย์เป็นการยาก ชีวิตของสัตว์ทั้งหลาย
เป็นอยู่ยาก 

74 ในอรรถกถามหาปัจจารี มีกล่าวถึงจารีตในการเรียนคัมภีร์ชาดกและ

ธรรมบทว่า จะต้องเรียนพร้อมกับตัวเนื้อเรื่องด้วย ดังข้อความใน Sp (Ee) IV 

789,
20-23

: “Jātakabhāṇakena sāṭṭhakathaṃ Jātakaṃ uggahetabbaṃ, tato 

oraṃ na vaṭṭati. Dhammapadam pi saha vatthunā uggahetuṃ vaṭṭatī ti 

Mahāpaccariyaṃ vuttaṃ.”	
75 Dhp-a (Ee) III 235,

11-14
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การฟังพระสัทธรรมเป็นของยาก การอุบัติขึ้นแห่งพระพุทธเจ้า 
ทั้งหลายเป็นการยาก76

ในธรรมบทอวทานก็มีปรากฏคาถาท่ีสอดคล้องเช ่นกัน77  
แต่เนื้อเรื่องประกอบคาถากลับเป็นเรื่องเกี่ยวกับพราหมณ์หุหุกชาติ 
มิใช่เรือ่งเอรกปัตตนาคราชแต่อย่างใด จงึกล่าวได้ว่า เนือ้เรือ่งประกอบ
คาถาธรรมบทท่ีเห็นในปัจจุบันได้รับการเรียบเรียงตามรูปแบบของ 
พระอรรถกถาจารย์ในนกิายนัน้ๆ อย่างไรกต็ามเนือ้เรือ่งนีใ้นอรรถกถา
ของเถรวาท กค็วรจะได้รบัการเรยีบเรยีงไว้บ้างแล้ว ก่อนจะถกูถ่ายทอด
ไปยังเกาะลังกาเป็นภาษาสิงหล

เนือ้หาจากคมัภีร์ชัน้พระวนิยัปิฎกทีแ่สดงเรือ่งราวของเอรกปัตต- 
นาคราชไว้ครบทั้ง 4 ช่วงเหตุการณ์อย่างค่อนข้างละเอียด คือ  
พระวินัยมหิศาสกะ พระวินัยธรรมคุปต์ และพระวินัยมูลสรวาสติวาท 
เนื้อเรื่อง (โดยเฉพาะส่วนร้อยแก้ว) ท่ีปรากฏในพระวินัยเหล่านี้ควร 
มีปรากฏอย่างช้าสุดตั้งแต่ก่อนช่วงเวลาที่นิกายเหล่าน้ีจะแยกออกไป
จากเถรวาท นอกจากนี้ แม้เนื้อหาเรื่องเอรกปัตตนาคราชในคัมภีร์
เถรวาทจะปรากฏอยู่ในชั้นอรรถกถา แต่ก็นับว่ามีความเก่าแก่ไม่น้อย 
เทียบเท่าได้กับเนื้อหาพุทธประวัติตอนปฐมโพธิกาลในพระวินัยปิฎก

76 ขุ.ธ.อ. 42/280 (ไทย.มมร)	
77 T4.594c2-594c3: 得生人道難，生壽亦難得，

			          世間有佛難，佛法難得聞。	
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สรุปและส่งท้าย

บทความนีไ้ด้ศกึษาเนือ้เรือ่งเอรกปัตตนาคราชทีป่รากฏในคมัภร์ี
หลากนิกายจ�ำนวน 7 คัมภีร์ เนื้อหาจากคัมภีร์นิกายอื่นมีหลายแง่มุมที่
แสดงไว้อย่างละเอยีดกว่าในอรรถกถาธรรมบท นบัว่าเป็นประโยชน์ต่อ
ความเข้าใจเร่ืองราวชัดเจนมากยิ่งขึ้น ได้แก่ เหตุปัจจัยที่ท�ำให้เกิดเป็น 
เอรกปัตตนาคราช สาเหตุที่นาคราชปรารถนาจะได้พบพระพุทธเจ้า 
เมอืงทีน่าคราชประจ�ำอยู ่ทีม่าของคาถาปรศินาและธดิานาค เวลาและ
สถานที่ที่พระพุทธเจ้าตรัสคาถาเฉลยปริศนาให้แก่มาณพ ช่วงเวลาใน
อนาคตที่นาคราชนี้จะได้กลับมาเกิดเป็นมนุษย์ เป็นต้น

แม้ว่าคัมภีร์นิกายอื่นจะแสดงเรื่องราวของพระนาลกะ78 ไว ้
แตกต่างจากฝ่ายบาล ีแต่ข้อมลูนีก้น็บัว่าให้รายละเอียดในอีกแง่มมุหนึง่ 
เกี่ยวกับความเป็นไปของฤาษีมาณพนาลกะ หลังจากได้ถือเพศนักบวช 
ตามค�ำแนะน�ำของฤาษีอสิตะแล้ว จนถึงเหตุปัจจัยท่ีท�ำให้ได้มาพบ 
พระพุทธเจ้า

การศึกษาเปรียบเทียบเนื้อหาคัมภีร์ต่างนิกาย (คัมภีร์คู่ขนาน)  
ท�ำให้พบข้อมลูทีเ่สรมิความเข้าใจของเน้ือหานัน้ๆ ได้ดยีิง่ขึน้ แต่ในขณะ
เดียวกันก็อาจพบเจอเนื้อหาส่วนหนึ่งที่ต้องยอมรับว่ามีความแตกต่าง
อย่างตรงข้ามกัน เน้ือหาส่วนทีแ่ตกต่างกนัในลกัษณะเช่นนี ้บางครัง้อาจ 
น�ำเสนอได้เพียงว่า เนื้อหาใดจัดอยู่ในชั้นคัมภีร์ที่เก่าแก่กว่า หรือ 
มีความแพร่หลายมากกว่ากัน เพื่อเป็นข้อมูลให้ผู้อ่านน�ำไปพิจารณา 

78 ในการศกึษาคมัภร์ีต่างนกิายคร้ังน้ี ยังได้พบว่าพระวนัิยมลูสรวาสตวิาท

และพทุธจรติสงัครหะมกีารจดัเรยีงเน้ือหาทีค่่อนข้างจะท�ำให้เข้าใจว่า พระนาลกะ

คอืบคุคลเดียวกับพระมหากัจจายนะ (เอตทคัคะด้านอธบิายความย่อให้พสิดาร) 

หากมีโอกาสจะได้น�ำเสนอประเด็นนี้เป็นบทความในภายภาคหน้า
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สืบต่อไป
เนื่องจากเนื้อหาทั้งหมดของบทความนี้มีความยาวเกินกว่าจะ 

ตีพิมพ์ในคราวเดียวได้ตามระเบียบของวารสารธรรมธารา ผู้เขียนจึงได้
แบ่งเนื้อหาอีกส่วนหนึ่งไปน�ำเสนอในบทความภาค 2 ถัดไป อันจะได้
แสดงการเปรียบเทยีบคาถาถามตอบปรศินาจาก 6 คมัภร์ี (พระสตูรหลกั
สมัมาปฏบิตัไิม่มแีสดงคาถาไว้) และน�ำเนือ้เรือ่งจากคมัภร์ีทีไ่ด้ศกึษาใน
ภาคนีไ้ปวเิคราะห์ภาพสลกัหนิอนัเก่าแก่ รวมทัง้พจิารณาว่ามคีวามเป็น
ไปได้มากน้อยเพยีงใดทีอ่ตุตรมาณพในอรรถกถาธรรมบทจะเป็นบุคคล
เดียวกันกับพระนาลกะ

อักษรย่อ

ขุ.ธ.อ.		 อรรถกถาขุททกนิกาย ธรรมบท (แปลไทย)
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		  Edgerton. Kyoto: Rinsen Book Co.
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Dhp-a		 Dhammapada-aṭṭhakathā (Commentary on the Dhamma- 
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Divy		  The Divyāvadāna: A Collection of Early Buddhist Legends. 

		  1886. Edited by E.B. Cowell and R.A. Neil. London: 

		  Cambridge University Press Warehouse.
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		  Seattle: University of Washington Press.

KBD		  Bukkyō Kan-Bon Daijiten 佛教漢梵大辞典 (A Buddhist 
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Lal		  Lalitavistara. 1902. Edited by S. Lefmann. Halle: Verlag 
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MN		  Majjhimanikāya (มัชฌิมนิกาย)
Mvu		  Le Mahāvastu. 3 vols. 1882-1897. Edited by Émile Senart. 

		  Paris: Imprimerie nationale.

MW		  A Sanskrit-English Dictionary. 1960. Sir Monier Monier- 

		  Williams. Oxford: The Clarendon Press.

PED	 	 The Pali Text Society’s Pali-English Dictionary. 1921-1952. 
		  T.W. Rhys Davids and William Stede. London: The Pali  

		  Text Society.

Ps		  Papañcasūdanī = Majjhimanikāya-aṭṭhakathā 

		  (Commentary on the Majjhimanikāya อรรถกถามัชฌิม- 
		  นิกาย ชื่อปปัญจสูทนี)
PTS		  Pali Text Society (สมาคมบาลีปกรณ์) 
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